THE  LIBRARY  OF  THE 

UNIVERSITY  OF 

NORTH  CAROLINA 


ENDOWED  BY  THE 

DIALECTIC  AND  PHILANTHROPIC 

SOCIETIES 


M1503 

.wiU 

R?2 
J3 


H<\ 


H^RSITY  OF  NC  AT  CHAPEL  HILL 


000 


1381505 


This  book  is  due  at  the          MUSICUBRARY      on 
the  last  date  stamped  under  "Date  Due."  If  not  on  hold,  it  may 
be  renewed  by  bringing  it  to  the  library. 

p^[|                        RETURNED 

^*[|                        RETURNED 

JUN  1  4 

TOM 

£\JW 

N01L13 

2004 

. -- 

CSöqe 

^3Mi  -^ 

?PW 

Digitized  by  the  Internet  Archive 

in  2011  with  funding  from 

University  of  North  Carolina  at  Chapel  Hill 


http://www.archive.org/details/twilightofgodsgOOwagn 


The  Ring  of  the  Nibelungen 

Fourth  Part 

Götterdämmerung 

(The  Twilight  of  the  Gods) 

Music  by 

RICHARD   WAGNER 


English  Translation  by 
FREDERICK  JAMESON 

Complete  Vocal  Score  in  a 
Facilitated  Arrangement  by 

KARL  KLINDWORTH 


UNIVERSITY  OF  NORT1  CAROUBtt 

Mu»fc  Ubw,    HU  ff»B 

C*0O*  Hflt   Nortb  C*«*»     2751« 


& 


G.  SCHIRMER,  Inc.,  NEW  YORK 


Cfjc  ^totligfjt  of  tfje  ^obö 


CHARACTERS 
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Prelude  :  On  the  Valkyries  Rock 

FIRST   ACT:  The  hall  of Günther 's  dwelling  on  the  Rhine.  — The  Valkyrie's  Rock 

SECOND   ACT  :  In  front  of  Günthers  dwelling 

THIRD   ACT  :  A  wooded  place  on  the  Rhine.  — Günther  s  hall 
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Scene    V.  Brunnhilde,  Günther,  Hagen 

THIRD  ACT 
Scene       I.     The  three  Rhine-maidens 
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(Der  Vorhang- öffnet  sich  langsam Die  Scene  ist  dieselbe 

wie  am  Schlüsse  des  zweiten  Tages,  auf  dem  WaDxürenfelsen: 
Nacht .  Aus  der  Tiefe  des  Hintergrundes  leuchtet  Feuerschein- 
Die  drei  Nomen,  hohe  Frauengestalten  in  langen  dunklen 
und  schleierartigen  Faltengewändern.  Die  erste  (älteste) 
lagert  im  Vordergrunde  rechts  unter  der  breitästigenTanne; 
die  zweite  (jüngere)  ist  au  einer  Steinbankhingestreckt  vor 
dem  Felsengemaihe;  die  dritte  (jüngste)  sitzt  in  der  Mitte 
des  Hintergrundes  auf  einem  Felsstelne  des  Höhenraumes. 
Düsteres  Schweigen  und  Bewegungslosigkeit.) 

4^- 


(The  cüflain  risen  slowly.  _  The  scene  is  Ike  same  as  at  the 
close  of  the  second  day,  on' the  Valkyries'  rock -.night.  Fire- 
light shines  up  from  the  valley  at  the  back The  three 

Norns,  tall  women  in  dark  veil-like  drapery.  The  first 
(oldest)  lies  in  the  foreground  on  the  right  under  the 
spreading  fir-tree;  the  second  (younger)  is  stretched 
on  a  rock  in  front  of  the  cave;  the  third  (youngest)  sits 
in  the  centre  at  back  on  a  rock  below  the  peak.  Gloomy 
silence  and  stillness.) 
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(Die  zweite  Norn  windet  das  Ihr  zugeworfene  Seil  um  einen 
hervorspringenden  Felssteiiiam  Eingänge  des  Gemaches.) 
-vrmv   (The  second  Norn  winds  the  rope  thrown  to  herround 
a.  j\OK3I    a  projecting  rock  at  the  entrance  of  the  care.) 
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(Sie  wirft  das  Seil  der  zweiten  Norn  zu.) 
(She  throws  the  rope  to  the  second  Norn.) 
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(The  ft.Norn  throws  it  to  the  first,  who  loosens  the  rope  from  the  bough  and  fastens  it  on  another.) 
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(Sie  wirft  das  Seil  zurück;  die  2*.e  Norn  windet  es  auf,  und  wirft  es  der  ersten  wieder  zu.) 
(She  throws  the  rope  back;  the  2D."Norn  winds  it  up  and  throws  it  bad  again  to  the  first.) 
2  .NORN. 


£ 


£ 


3 


5 


Scheite. 
ash- tree. 


3» 


tSF* 


Wollt  ihr     wissen 
0W   *<>  -  falleth, 


* 


wie   das    wird  ? 
would  ye    know? 


t&fe 


mm 


ük 


m    ftlteH 


•ft 


8= 


s 


^rx 


arpeggiando 
pptjsAX  Paukenwirbel  auf  B 


^^ 


4* 


$ 


lb 


lä:    k 


i>#p- 


-) 


£ 


feg 


30C 


S 


3E 


XE 


XT 


"315 


(wwfl  cor  da) 


sempre  una  corda 


16 


i 


.,    .,,  (Das  Seil  vou  Neuem  anknüpfend.) 
1 .  NUKlN  (fastening  the  rope  again.) 


£ 


f^ 


^_ii'T    4 


^ 


Die   Nacht 
The    night 


weicht; 
wanes; 


nichts 
dark 


mehr  ge  - 
are   my 


1 


5   <?•  __    V* 


*# 


1.3 M 


tasTsr?tasTsr 

- 


&  £ 


E 


d 


E 


f 


^ 


i 


a 


wahr 
sens    - 


ich: 


des         Sei 
/  feel 


les  Fä  -  den 
no  more  the 


find  ich  nicht  mehr; 

strands        of  the    rope; 


m 


ä 


i 


srtr'iftü*1 


3L 


ffff££~C££ 


ffi 


fi.  ■  -  . .    6'  6'  I? 


Ä 


?'»*> 


/>/> 


s 


£ 


p 


?= 


r 


i* 


r  uJ'J-     WJWr»» 


^ 


z?z: 


p  p  r  p*rr    ^ 


verf  loch  -    ten  ist  das  Ge 
vnwovnd     and  loose  are  its 


flecht.        Ein     wüstes  Ge- sieht        wirrt         mir  wü  -   thendden 
threads.       A  hi-de-ous  sight       wounds       and  rex    -     eamine 


Sinn 
eyes 


das  Rheingold     raub-te  Al  -   berich  einst.- 
the  Rhinegold  robbed  by  Al  -   berich  once 


weisstduwasaus  ihm 
knoir'stthouuhatcametheit 


m 


m 


P|pf 


f 


f 


P^PP 


\ 


P 


IS 


6- 


J  ,    J  ' J~ El 


F LT 


1 


^   _  <T  '_  tf 


rotf  ot  mr  w ww 


fflW^C 


^       £      ß      £?      fi 


fi      (J. 


; 


k 


(Die  zweite  Norn  windet  mit  mühevoller  Hast  das  Seil  um  den  zackigen  Stein  des  Gemaches.) 
(The  second  Norn  with  busy  haste  winds  the  rope  round  the  jugged  rock  at  the  cave's  mouth .) 
3.  MORN,  ,  j  _JT 


17 


|ppg|g 


i 


a  fH  it 


p  >pr-  pip  p  g  pflii^    g 

ard?     DesSteinesSchärfe  schnitt  indasSeil,     nichl 


^ 


P 


ward?     DesSteinesSchärfe  sdmittindasSeil,     nichtfest    spannt  mehrderFädenGespi5st;VerwirrtistdasGe- 
o/?        Therope  is  part-ing,    cut  bythecrag,        no  more  fast         is  itsholdontherockyithangsravelledand 


2.  NORN. 


*    .«.mmjv  t v , s    y 

p  r  \\  [  J  i r  (M  »f •    Ff  r  pr  g p  i  I     n  p  r  1  ^ 

^  moV.         \iic  Wfi+Vi        iin/1         "Woirl  t>i(tp4-  mil«  rJocMi         Villi  nrron  T?  in  rr  .  C*\T\      PM        i"»n<iTI_nP 


web':    AusNoth    und    Neid  ragt. 


mir  desNi  -  blungen      Ring: 


fray ed:throvg,h  wrath  and  wrong        ris  - -  es   the  Ni  -  belting's     ring 


ein  rä-  chen-der 
a     curse  of   re- 


Ö 


p  p  r  p  m '    n  r  p  i  p  ipn 


Fluch 
venge 


nagt_ 
gnaws 


meiner  Fä  -  den  Ge-flecht.  Weisst    du   was    da  -  raus 

at  the  moulder-  ing  strands.        Know'st  thouwhat  comes  there  - 


3.  NORN 


(Das  zugeworfene  Seil  hastig  fassend.) 
(Hastily  catchingthe  rope  thrown  loher.) 


.  "-"""»"  [nastily  caicningine  rope  inrown  loner.j 
®  Zu  lo-ckerdas  Seil,_mirlangtesnicht. 


* 


;£S 


r  langt 

Too  slackis  the   rope,-itreach-es  not. 


(Sie  zieht  gewaltsam  das  Seil  an;  dieses  reisst.) 
(She pulls  hard  at  the  rope,  which  breaks.) 

i  m  p  \  \  ig  p  Fir** 

;en  das  En-de,straf  fer  sei  es  g( 


Soll  ich  nach  Norden  neigen  dasEn-de,stratfer  sei  es  ge  - 
If  to  the  north  its  end shall  be  cast,yetstraigatemtustit  be 


18 


3.  NORN. 


fe 


£ 


@ 


(Sie  fassen  die  Stückendes  zer. 

rissenen  Seiles  und  binden  da  . 

mit  ihre  Leiber  aneinander.) 
(They  take  hold  of  the  ■pieces  of 

the  broken  rope  and  hind  their 

bodies  together  with  them.) 


ÖE5 


streckt! 
stretched  ! 

J.NORN. 


Es  riss! 
It  breaks/ 


Zu 
No 


& 


5=§E5 


Es  riss! 
It  breaks  I 


I 


NORN. 


ä 


Zu 
No 


feE 


P 


=*^ 


* 


A 


Es  riss! 
//  breaks! 


P 


Zu 


i 


is 


p^ 


Ö 


s 


f^ 


m 


Jf'  assai  pesante 


V 


r 


r 


r 


s 


p. 


rfe'w?.  .    ^ 


i>     +" 


dim.  - 

p. 

±* 


V 


^=t=^ 


p=*^fc 


^p 


=J33 


j ' f  T'p 


End'        e  -  wi-ges   Wis-sen! 
more      speaketh  our    wisdom! 


i 


*=P 


Der  Welt    mel-den  Wei-  se  nichts    mehr.  Hin- 

The  world  now  shall  hear    us    no        more.  Des- 


\ 


±EE£ 


ifedE 


¥ 


5 


End         e  -  wi-ges    Wis-sen! 
more      speaketh  our     wisdom! 


3=P 


5 


Der  Welt    mel-den  Wei  -  se  nichts   mehr. 
The  world  now  shall  hear    us    no        more. 


\ 


=£=^ 


^ 


P'r  J- J' 


? 


End  e  -  wi-ges    Wis-sen! 

more       speakethour     wisdom! 


Der  Welt    mel-den  Wei  -   se  nichts    mehr. 
The  world  now  shall  hear    us    no        more. 


mm 


pesante 


§= 


1 


i 


^ 


P 


P^^ 


p 


piwp 


PP 


& 


-    PP 


19 


i 


3.  NORN. 


3= 


ab! 
cendf 
2.  NORN. 


':*= 


ä 


(Sie  versehwinden.) 
(The y  vanish.) 


^^ 


1.  NORN. 


Zur   Mut-ter! 
To      Er-  da! 


£ 


J=^T^=^ 


f 


Hin  -  ab! 
Des-  vend! 


i 


(TagesgrauenJ 
(Dawn.) 

Sehr  ruhig,ohne  zu  schleppen 


«== 


fe    J 


m 


tee 


a 


P 


^ 


s 


s fm pre 


<4^==WLZ3ll 


H 


1 


:§= 


SI 


=§= 


tj~ 


p. 


(Wachsende  Morgenröthe;  immer  schwächeres  Leuchtendes  Feuerscheines  aus  der  Tiefe.) 
(The  red  glow  of  sunrise  grows;the  tight  of  the  fire  from  below  gradually  fades.) 


^S 


fg 


fi* 


r  trip  f  Fi 


p 


Wfc 


^^     ersterbend. 


1£=zt 


TfL 


p  (doch  kräftig) 


s 


% 

bv 


fe 


|RJ^ 


^ 


7TF 


>TV 


20 


\ 


Ä 


dolcissimo 


m 


? 


s 


Pü 


% 


m 


aa 


5^ 


a 


d%^£ 


I 


s 


w 


p. 


r? 


Etwas  belebter 


Voller  Tag.) 

Broad  daylight.) 
5 — 


(Siegfried  und  Brunn. 
(Siegfried  and  Brunn- 


hilde  treten  aus  dem  Steingemache  auf;  er  ist  in  vollen  Waffen;  sie  führt  ihr  Ross  am  Zaume.) 
Hilde  enter  from  the  care-,  he  is  fully  armed;  she  leads  her  horse  by  the  bridle.) 

.a  tempo. 


21 


b     :  _..-' 


J  J  *  g 


So 


PP 


E 


**T  J)  J, 


£ 


E£ 


•"»■ 


theu  -    rer  Hel-de, 
forthmust  I  send  thee, 


wie 
love 


liebt'  ich  dich, 
help-eth  not 


liess'     ich  dich  nicht? 
hold-  ing  thee  here! 


Eineinzig 
One  on-ly 


S  ä 


#EP3 


Ü* 


s=s 


£ 


» 


s 


3t3 


r 


XE 


rsz 


xsi 


^ 


£ 


¥ 


£ 


fe^ 


^^^ 


£ 


dEttK 


* 


^E 


Sor  -        -  gen  lässt  mich     säu  -  men,  dass  dir      zu     we 

doubt  yet  makes    me        lin  -  ger,^  that  all      thy     win 


nig  mein  Werth. 
ninghath   lit 


ge- 
tle 


22 


BRUNNH 


i 


k=* 


5 


% 


% 


jp 


P 


rei 


-  chen        Hort; 

-  est  hoard; 


doch  mei-  ner    Star 
iatf    a//      My     maid 


-  ke 
-  hood's 


*E=m 


Mr     J-    J' 


ijJlJ  *r 


m 


magd- 
hal  - 


li  -  chen        Stamm 
low-ed  strength 


nahm     mir  der  Held, 

stole       he         from  vie, 


dem  ich  nun      mich 
it  ho  is   now       my 


M 


(8  4 


.    3 


mm 


m 


ES 


HE 


w 


b^ 


*: 


25 


m 


f     du 


espress. 


gpE££ 


m>~ 


ffSk 


§E 


£ 


tg2_ 


*     f.     + 


BRUNNH. 


23 


m 


-    i  ]  11 


9 


fe^=£ 


^^ 


r  if   a  'i 


nei 
he 


ge. 
ro. 


Des     Wis 
In       wis 


sens   bar, 
</<wre   weak, 


doch  des  Wun      -       sches 
but        strong  in 


t 


^ 


S 


f 


* 


fe 


VOII: 
Will: 


an    Lie  - 
t'rc    /ore. 


a3^.^j  j 


w3^a 


be     reich,       doch       le     -      dig    der  Kraft, 
so      rich,  so       poor  in power, 


i 


5 


« 


i 


^^ 


?*== 


r^pfffrf 


^ 


^s= 


S 


MiTj 


Jty-JTfr-J»- 


3E 


-  i 


-e- 

P. 


7 


s 


l  p  I  bf  I  §  p  p  ly    r  *  ^^ 


»1  " 


* 


magst  du  die  Ar- me  nicht     ver-ach     -     ten 

her   scan  -     ty  aorththou  wilt     dis-dain         not, 


die      dir     nur  gön 
who    all      has  grant- 


ferf 


£0 


* 


£ 


*s 


f^t^fffMr^ 


§Ä 


s1 


Sp    7  "i 


F= 


^ 


yi  ija 


cresc. _,  i . 

»q  1J»1 


jiMi 


^ 


pocof 


Be 


? 


ft 


ÜÜ 


psp 


-  nen,    nicht    ge  - 

-  ed      and       nought 


-  ben      mehr    kann. 
more    can     give. 

ritard^_  a  tempo  (etwas  lebhafter.) 


f 

pat  p 


^m 


fEW 


KP 


iff 


jg  JJ    g 


r 
3= 


/ 


3g 


pi 


37215 


24 


SIEGP. 


^n? 


m 


}  Jl  ffi 


:m=zz: 


Mehr       gabst  du   Wim 
Won  -     der    of     wo 

A 


-  der- frau,. 
-    men, . 


als       ich  zu     wah 

more  gav'stthou  than  L 

T 


ren 
can 


Ö 


JH^r  P[fet 


ö 


s 


weiss. 
ward. 


S  . 


£ 


Nicht  zur- ne,  wenn  dein    Leh - 
0     cA/'afe  no^,   if    thy     les  - 


ren  mich 
sons  hare 


.  3 


nm 


i 


M 


*-* 


& 


i^jqpJfi 


^ 


«M:?S3, 


f 


m^ 


/ 


i 


'^" iE 


£ 


-»    "   ig 


J^£ 


ffi 


S 


? 


3E 


P.  + 


A  ^'  h  f  Prä 


>r  r  p p  i'T'^ 


(feurig.) 
(with  fire.) 


% 


v  ''car 

un-be-leh   -  ret     liess. 
/e/2  wip  sf//7     ««  -   taught 


EinWis-sendoch  wahr'  ich  wohl: 
One  rede  yet  I       itell  hare  read-. 


dass  mir 
that  for 


37215 


25 


SIEGF 


I 


lü 


zu  ge  - 
to    re  - 


r> 


den  - 
mem 


ken! 
berf 


aim. 


rallent. 


r*& 


m 


& 


*i^* 


m 


^ 


'Hi 

sä 


p 


f 


jOC 


a 


X_       .  ^L 


P.  + 

BRÜNNH. 


^f 


m 


^=m 


# 


J    t    \l     J    J-^ 


Willst        da    mir      Min  - 
Wilt         thou  with     love 


ne       sehen  -    ken, 
e-ver  bless        me, 


ge  -  den  -    ke 
re  -  mem  -  ber 


^a 


j.  j^t3 


p.  ♦ 


r 
p. 


p.  ♦ 


p.  + 


§ 


j  n  m  p  r 


E 


*EE£ 


dei 
on 


-  ner         nur, 
ly  thy  -  self.- 


ge  -  den  -  ke  dei  -    ner    Tha  - 
thy     dauntless  deeds     re  -   mem  - 

hi 


-  ten: 

-  for.- 


=  =      sempre  p  J  ■" 


Ü 


ft 


ere  sc.  . 


tirmrul 


p.  + 


p.  + 


m  Imp'  m   W 


*. 1» 


E 


S 


h 


* 


ge  -  denk'- 
re  -    mem  • 


& 


kmi 


t* 


_5 
Sog 


P 


des  wil    -     den  Feu   -     ers 

-  ber  the  flam  -    ing    fire 

hi 


ftflgiMiflfl 


^ 


i 


^p 


s 


fe#?^ 


* 


i 


Fels 

round 

SIEGE. 


es  rings 
the  rock 


um  -   brannl 
it  burned/ 


m 


t£= 


Briinn  - 
Brunn  - 


piuf 


BRUNNH. 

ft 


ÖEE3E 


pr  ipp p  r  m 


i^& 


Gp.. denk'  der  be-schil- de-ten  Frau, 

For-get not  the  shield-hidden  maid 


die  im      tie  - 
whom  in     slum  - 


fem     Schlaf   du 
ber        deep  thou 


BRUNNE. 


4-    R 


28 


BRUNNH 


$ 


(Sie  umarmt  Siegfried.) 
(She  embraces  Siegfried ■) 


m 


M  [  \d- 


HZÖ 


TS5Z 


dir; 

deep. 


I 


^ 


— ; — -sk     ^ 


Vt 


Jr 


in    der       Brust. 
in    thy      breast. 

a  tempo  primo . 


*s 


sjr 


Sl 


I 


* 


£fe 


^ 


^ 


ct 


e 


piu  p 


w 


H^i-r 


ü 


molto  er  esc. 


P' <!^|t>«  j       U". 


bis- 


SIEGF. 

sc 


29 


m 


*v-r~  p  t  |jpp  a 


i 


=a 


Lass'        ich,  Lieb-ste,dich 
Zo#£,  I    leave  thee  a 


hier, 
/one. 


in  der 
in  thy 


(ErhatdenRing  Alberich's  von  seinem  Finger  gezogen  und  reicht  ihn  jetzt  Brünnhilde  dar.) 
{Be  has  drawn  Alberich's  ring  from  his  finger  and  now  holds  it  out  to  Brünnhilde.) 


V  j)  JW_AJ  i X  JO-  J'i'f  J*  i J-  p 


=0 


z 


Lo    -     hehei-li-ger  Hut, zum  Tausche  de  i-ner  Ru-nen 

fast  -  ness  guarded  by  fire-, for     all  thy  runes  I  give  thee 

espressirxi. 


reich    ichdirdie-senRing. 
now     asguerdon  this  ring. 


^0 


fe^fe 


* 


Ä 


P 


* 


Was  der  Tha  -     ten  je  ich  schuf, 

Of  the  deeds       my  hand  performed 


dess' 
the 


w 


^m 


m^& 


f^ 


# 


£ 


P*^ 


*3S* 


P 


Tu  -    gend  schliesst       er        ein.. 
vir  -     tue  there  doth     lie.- 


m  jirfL 


Ich  er-schlug    einen  wil    -     den  Wurm, 
With  my  sirord      a     dra  -  gon  I     slew, 

4L 


£ 


«Ä 


| 


der 
who 


*f  °f 


m 


J*. 
p. 


K7  7    S 


i 


^ 


/- 


30 


t  SIEGF 


A  hj.  p  r  vi'i^ 

grim  -  mig  lang   ihn  be  -  wacht : 
long    haduatched it  in      hate. 


m-      m 


is 


5; 


s 


f  f  flr 


» jai 


Nun  wah  -  re      du 

^Vow  guard  thou    sure 


sei  -  ne    Kraft 
/y    Me    gold 


als 
as 


sf  Y  sf     ^^^ 


1« 


IP 


** 


Ä 


Fi 


1 


>> 


F*  * 


3 


lOp 


4=S 


PP 


t 


CTf 


BRÜNNH. 


/> 


/" 


(Voll  Entzücken  den  Ring  sich  ansteckend.) 
(Putting on  the  ring  inrupture.) 


ZT- 


SIEGP. 


\ 


Ihn_ 
Ne'er_ 


p    p    r  ig^ 


Wei 

wit  - 


-  he     -    gruss. 

-  ness        true 


mei 
of 


ner  Treu'! 
my    love! 


4  A  Mkt 


rr 


a 


sw 


X' JK 


s^#f 


r — r 


■/flgefrP 


s 


i 


r  r  p  p 


U  \t  MW 


p-1 — ß- 


£ 


geiz' ich  als     ein  - 
shall  it  be       reft 


-zi  -  ges     Gut! 

from     my      hand!- 


Für  denRing 
For  the  ring 


.   belebt. 


&  >r  fJ 


mm 


nimm  nun  auch  mein  Ross! 
take  thou  now      my  horse! 


IMM4 


GingseinLauf  mit  mir. 
Though  he  once  did  fly_ 

3^    ^1         s 


W&^)fa\ 


m 


^vrtm^ 


* 


-B^ 


7-7— -t) 

WW 


1     • 


P.     niarrato 


*r 


p. 


BRUNXH. 


31 


w    i  tür  i^mhA 


mit  mir       ver-lor es  die  mächtge 

with  me         he  lost allhism'agia 


I 


m 


fi     y      >k 


*   w  ■* 


wm 


Art; 
power, 


über  Wol  -ken  hin 
overclouds  a  -far, 


auf    blitzendenWet 
ot  tdf  lightningandthun 


tern 
fiter, 


-fc 


£Ü 


i   J>  JU     Ji  Ji 


3: 


p 


p^J  g  J1    If 


nicht  mehr  schwingt  es  sich  mu-thig  des      Weg's; 
no  more     bold  -    ly    a -loft   will  he         fly, 


doch  wohin  du      ihn 

yet -where  e'er       thou  shalt 


te 


1 


Use 


W 


J 


a       t 


M      t 


m 


iL 

,l7o 


it 


3235= 


& 


!■.  mr-Jin 


staccato 


j  r>  J  p-  p  ir     y   i   i  p J  J_J'J 


sn 


^ 


fiihr'st,       sei       es  durch's  Feu  - 
lead-,  e'en  through  the    fire^. 


er, 


grau- en -los        folgt        dir  Gra - 
fear- less -ly         Gra  -  ne  will  fol  - 


-  ne: 

-  low : 


32 


BRUNNH 


I        J       J.  J) 


5§§j§ 


^^ 


dean  dir  o       Hel-de     soll  er  ge-hor-chen. 

for  hence  -  forth,  he-  ro,  shall  he   o  -  bey    thee. 


Du  hüt  ihn   wohl; 
0  ward  him  well; 


£ 


riten. 


M 


Briuin     -       hil     -    de's  Gruss! 
Briinn     -       hil    -    de's  name/ 


Von  hier  an  ist  das  Zeitmass  kräftig  zn  steigern. 


Durch     dei  -  ne        Tu  - 

2  ~  *■ 


genci  al  -  lein      soll     so      Ich    Tha  - 
tue    a  -  lone     will    shine  my    deeds 


ten  noch 
of 


P.  + 


i 


IEGF. 


* 


33 


I 


wir  -    ken? 
va  -    lour/ 


Mei-ne     Kam    - 
All  my      bat    - 


pfe 
ties 


kie 
thou 


P 


sest         du, 
wilt       choose, 


meine 
a//  wjy 


I 


17      *' 


p  r  p  p  if 


*np  pir 


m 


50 


» 


P=5 


Sie    -    ge      keh  -    ren  zu    dir: 
tri  -    umphs  thou     wilt  a  -  chietel 


marcato 


j^p» 


JgS3 


N%? 


auf  dei-nes  Ros  -  ses Rücken, 
7/"  with  thy  shield    I  wardme, 

stacc. 


in     dei    -     nes 
if      on  thy 


m  m  u  i 


f 


W 


r     ? 


am  tffffTfr 


i 


t  ifffgf. 


^ 


^H-fe 


HÜ 


p. 


P 


*/p. 


?    * 


fc=F^ 


tr  CJf  ir  P 


■ 


Schildes     Schirm, 


nicht     Siegfried    acht'  ich  mich  mehr 
then     Siegfried     am     I    no  more, 

Ziemlich  lebhafte  Bewegung. 

1 -H  i^-j 


ich  hin       nur 
/    am       but 


¥ 


=s 


rf 


^ 


^ 


f 


M..TJ 


m  tSwtf* 


4= 


fP  (lx 

-« 


:rr: 


l 


RINNH. 


m 


^ 


m 


3=f 


i^pf 


I 


e^ife 


O  wä  -    re    Brünn-hild'         dei-ne     See    -      le! 
0  were    but  Brünn-hil     -      de  thy    spi    -       rit!. 


$r: 


P 


Briinn 
Briinn 


hil-de's  Arm. 

hil-de's  arm. 


34  .BRLTVNH 


r% 


m 


So  wär'et      an 


IEGF. 


mm  r 


#=F 


e£ 


5o  wär'st      du 
Then  thou      wert 


^ 


? 


Durchsie        ent     - 
Through  her       my 


brennt 
pa   - 


mir     der  Muth. 
-  lour    doth  burn. 


T 


m 


L4     _ 


JT 


piitf  pd 


u1    tlilv^ 

y  p  dolce 


ffi 


k^ 


5=8 


A 


P« 


IÄ 


r>i 


m 


Sieg-  fried       und  Brunn- hild? 

Sie  ff  -  fried        and  Brunn  -  h  ild  I 


m\ 


i  »"p  r  r 


Wo ich  bin. 

WTiere      I  a 


P 


+ 

(lebhaft.) 

(with  animation.)  L 


I       B  P  IT  r  *!T  N'T  T  i 


ijB  fti 


:jEjz5 


fr^ 


So  ver-  ö  -  det     mein  Fel-sen-saal? 
Then  my  rock  home   de  -  ser-ted  lies? 


^^ 


ber  - 
both. 


-  gen  sich 
are  to 


Bei   - 

ge  - 


-   de. 
-    ther. 


Vcr- 
Made 


frjtffiftrfftt 


1     p  ;^^ggg 


I 


P 


tr»-^ 


* 


cresc. 


\JP 


§^ 


Ö 


-7?^^ 


I 


.P 


9>^"=? 


^^^^ 


S^ 


zfc^r 


$1 


S 


+   P. 


+     P. 


Ü 


f9 


p^ 


eint fasst  er       uns 

one,  both  there      a 


zwei! 

if  ffiiCBjftft 


* 


^=# 


cresc. 

f   v*& 


W&. 


■A  >    f-p    '    ' 


33 


3* 


S~ 


¥ 


*>. 


IRITVNH    ^'"  grü!>ser  Ergriffenheit.) 
Hl  im  nn.  (In  highelst  ^iienient,) 


35 


?! 


m 


a 


^p? 


m 


Heh      -  re       Ge- schlechter  I 

Race  of       e  -  ter-  nalsl 


Wei  ■ 
Turn 


det  eu'r     Aug',. 
now  your    eyes_ 


an  dem 
on  this 


fe 


Mi 


Ö 


1  »    I-  \  g? 


fcE3 


weih  - 


vol  -  len 
/cw  -  erf 


Paar_ 
pair/- 


i^iiQldj 


hH. 


Ge  -  trennt, 


wer  will  uns 

who  shall  di- 


-mmmn  m 


HJirTM.    Mf 


£ 


s 


PUS 


J 


/ 


I 


HI: 


I 


ife 


Be 


p. 


Ü1 


§=#5 


-     ?     T 


Ge  -  schie    -     den, 
Di  -    vi       -       ded, 


trennt     es    sich 
ne'er      will  we 


I  iiJI1/ 1  m  tu\l'\ 


-a 


i 


m 


i 


ÖE 


P.        4- 


36 


i 


m 


RinVXH 


rxsz 


^=1 


a 


nie! 
part! 
IEGF. 


Heil_ 


dir,, 
o 


fe# 


i 


& 


ge 


Heil  dir,    Brunn  -    hü-  de,   pran 

Hail,  o      Brunn  -    hil  -  de,     ra  - 


gen -der  Stern! 
-  diant star! 


h  A  mjsnJj 


f 


P 


i^S 


y- jftjj] 


^^ 


as 


>f  jW^ 


/> 


Üi# 


£NNl 


p. 


*p. 


m 


p.    *p. 


P 


§ 


r    ytr[j 


zp= 


:£ 


Heil, strahlen- des    Le 

/fa;7, rap -iure  of     liv 


S 


fei 


a 


# 


ben! 
ing! 


£Pi 


strah    -     len  -  de       Lie 
rap     -      iure    of       lor 


be! 


Heil, 
Hail, 


■i 


k=t 


*  ♦ 


Sfe 


Jr. 


± 


m 


g 


strahlender 
gladdening 


^ 


& 


P 


ff 


s 


/>       cresc. 


m 


^ 


fc^ 


ü 


,Jr-SD 


is: 


P. 


BRUNNfl^- 


37 


\^,f     fttrcfi 


Heil,. 
Hail, 
.SIEC.F. 


m 


% 


sie  -  gendes    Licht! 
con-  quering  light! 


Heil! 
Hail  I 


Heil! 
Hail! 


£ 


Stern! 
star! 


Heil,. 
Hail,. 


.  Briinn-hild ! 
.Brünnhild'l 


Heil! 
Hail  I 


Heil! 
£a«7/ 


fe* 


jto» 


i 


k 


as 


^ 

7  _.«.?•* 


i 


.  * 


JfiO 


B 


SJ 


^r 


9@ 


Of 


^#s^ 


lUtt 


f 


?Vtt> 


i 


g  w  »wk 


4-    P. 


(Siegfried  geleitetschnell  das  Ross  dem  Felsenabhange  zu,  wohin  ihm  Brünnhilde  folgt.) 
(Siegfried leads  the  horse  quickly  towards  the  edge  of  the  slope,Briinnhilde  follows* thim.) 

Ziemlich  rasch. 


J* 


38 


i 


♦  -  #     -ß- 


i 


IM 


(Hier  ist,  während  der  vorangehenden  drei  Takte, Sieg. 
(During  the  last  three  bars  Siegfried lius disappeared 

Sehr  aufgeregt. 


rfOT 


K; 


ö 


a 


te=W 


g 


ggg 


^J  r     P 


s 


sempreff 


PN^N 


jfF 


S 


m 


d 


S 


«P» 


Z==Z 


*=^F* 


^ 


P.  + 


#**!(# 


♦•     p. 


fried  mit  dem  Rosse  hinter  dem  Felsenvorsprunge  abwärts  verschwunden,  so  dass  der  Zuschauer  ihn  nicht  mehr  sieht;  Brünnhildc 
steht  so  plötzlich  allein  am  Abhänge,  und  blickt  Siegfried  in  die  Tiefe  nach.) 

with  the  horse  down  behind  the  projecting  rock  so  that  he  is  no  longer  visible  to  the  audience;  Briinnhilde  stands  thus  sudden- 
ly alone  at  the  edge  of  the  slope  and  follows  Siegfried  with  her  eyes  ashe  descends.} 


^m 


m 


N^y 


» 


irr  ,-n) 


m 


molto  espressiro 


crMi  wm 


-p- 


s 


w 


m 


m 


j* 


± 


i 


=?=f 


p. 


+    p. 


(Brünnhilde's  Gebärde  zeigt,dass  jetzt 

(Brünnäilde's  demeanours/lows  that 

ton  hier  bedeutend  abnehmend. 


39 


(Man  hört  Siegfried's  Horn  aus  der  Tiefe .) 
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(Während  der  letzten  vier  Takte  ist  der  Vorhang  wieder  aufgezo. 
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Erster  Aufzug. 

Erste  Scene. 

Die  Halle  der  Gibichungen  am  Rhein.  Diese  ist  dem  Hinter- 
gründe zu  ganz  offen.  Den  Hintergrund  selbst  nimmt  ein 
freier  Uferraum  bis  zum  Flusse  hin  ein;  felsige  Anhöhen 
umgreHzen  das  Ufer. 

(Günther  und  Gutrune  auf  dem  Hochsitze  zur  Seite,  vor  weichemein  Tisch  mit  Trinkgeräthe  steht;  davor  sitzt  Hagen.) 
GÜNTHER .  (Günther and  Gvtrune  on  a  throne  on  one  side.before  which  stands  a  table  with  drinking  vessels  on  it;  Hagen  is 


First  Act. 

First  scene. 

The  Ball  of  the  Gibichungs  on  the  Rhine.  This  is  quite  open 
at  the  back.  The  background  itself  presents  an  open  shore 
as  far  as  the  river;  rocky  heights  enclose  the  shore. 
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Sieg-fried,  der    Wäl-sungenSpross,      der  ist      der.  stärkste     Held. 
Sieg- fried,   the     Hal  -  sung     son,  he     is       the  cho  -  sen     man. 
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(Er  setzt  das  Trinkhorn  an, und  trinkt  in  einem 
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Siegfried,  von  Hagen  undGunther  aufmerksam  beobachtet,  blickt  wie  festgezaubert  Gutrune  nach.) 
(SiegfriedjObserrantly  watched  by  Bugen  and  Gun  ther,  follows  Gut  tune  with  his  eyes  as  if  entranced.) 
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(Siegfried  kommt  aus  einem  traumartigen  Zustande  zu  sich, und  wendet  sich  mit  übermüthiger  Lustigkeit  zu  Gunther.J 
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Swift  -     ly  to    horse! 


fliege  zu  Rossi    Den    Reif     ent- führst  du  mir  nicht! 
speed  thee  a -way  I    The     ring  thou   winn'st  not  from  me! 


*t 


£e 


(Sie  stürzt  fort.      Bald  erhebt  sich unterSturm 
(She  rushes  away.  A  storm-cloud  soon  rises 


Ö 


3E 


Wal     -       hall's   Got 
Woe  to      Wal 


tern    Weh' I 
hall's    gods! 


&g 


sempre  P. 


eine  Gewitterwolke  aus  dem  Tann.) 
from  the  wood  with  thunder.) 


JnSSJnüSi. 


i 


«= 


^j^- 


i 


Pi^P 


£3 


Ö 


jQP  s/acc. 


ft 


npi 


* 


BRUNCH  Während  sie  der  davonziehendeD,hellerleuehtetenGewitterwolke, die  sich  bald  gänzlich  in  der  Ferne  verliert,  nachblickt.) 
'  (As  she  looks  after  the  brightly  illumined  thunder-cloud  which  is  soon  quite  lost  in  the  distance.) 
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(Es  ist  Abend  geworden.  Ans  der  Tiefe  leuchtet  der  Feuerschein  allmählich  hellerauf.) 
(Evening  has  fallen.  From  below,  the  light  of  the  fire  shines  gradually  brighter.) 


(Briinnhilde  blickt  ruhig  in  die  Landschaft  hinaus.) 
(Briinnhilde  louks  quietly  out  on  the  landscape,) 
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(Tongues  of  flame, growing  continually  brighter,  shoot  up  over  the  rocky  wall.) 
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(Brünnhilde  fährt  entzückt  auf.) 
(Brünnhilde  starts  upin  delight.) 
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(Feuerflawimii  schlagen  herauf:  aus  ihnen  springt  Siegfried  auf  einen  hochragenden 
Felssteiu  empor,  worauf  die  Flammen  sogleich  wieder  zurückweichen  und  abermals 
nur  aus  der  Tiefe  heraufleuchten.) 

{Flamen  shoot  up  from  them  springs  Siegfried forward  on  to  a  high  roek:  the 
flames  immediately  draw  back  and  again  shed  their  light  only  from  bi  low.) 
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(Brünnhilde  weicht  voll  Entsetzen  zurück, flicht  bis  in  den  Vordergrund  und  heftet  von 
da  aus,  in  sprachlosem  Erstaunen,  ihren  Blick  auf  Siegfried.) 

(Brünnhilde  shrinks  buck  in  terror,  flies  to  the  foreground  and  from  there  fixes 
her  eyes  in  speechless  astonishment  on  Siegfried.) 
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(Siegfried  auf  dem  Haupte  den  Tarnhelm, der  ihm  bis  zur  Hälfte  das  Gesicht  verdeckt 
und  nur  die  Augen  freilässt, erscheint  in  Gunther's  Gestalt.) 

(Siegfried,wilh  the  Tarnkelm  on  his  head  which  hides  the  upper  hulf  of  his  face  leav- 
ing only  his  eyes  free, appears  in  Gunther's  form.) 
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Werbist  du,  Schreck-lieher? 
Who  art  thou, am  -  fulone? 
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(In  Verzweiflung  ausbrechend.) 
(Breakingout  in  despair.) 
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(Siegfried  springt  vom  Steine  herab  und  tritt  näher  he  ran.) 

( Siegfried  springs  down  from  the  stone  and  comes  nearer.) 
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she  carries  Siegfrieds  ringt 
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(Brünnhilde  windet  sich  los, flieht 
(Brünnhilde  wrenches  herself  free, 
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(Siegfried  greift  sie  von  Neuem  an.  Sie  flieht;  er  erreicht  sie.  Beide  ringen  heftig  mit  einander.) 
(Siegfried  seizes  her  again.  She  flees;  he  reaches  her.  Both  wrestle  violently  together.) 
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(Er  fasst  sie  bei  der  Hand  und  entzieht  ihrem  Fluge  r  den  Ring.) 
(Be  seizes  her  by  the  hand  and  draws  the  ring from  her finger) 
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(Er  lässt  die  Machtlose  auf  die  Steinbaiik  vor 
d«.m  Feisengemache  uiedergleiten.) 
(Be  lets  her fainting  body  slide  down  on  to  tlu 
stone  benchat  the  entrance  to  the  cave.) 
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< Brünnhilde  starrt  ohnmächtig  vor  sich  hin .) 
(Brünnhilde  Stares  fainting  before  her.) 
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(Siegfried  treibt  siemit  einergebieten- 
den Gebärde  an .) 

(Siegfried  drives  her  o-n  witha  gesture 
of  command.) 
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(Zitternd  und  wan  tend  tu  Schritte»  geht  sie  in  das  Gemach.) 
(Trembling  and  with  watering  steps  she  goes  into  the  cave.) 
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(Siegfried  zieht  sein  Schwert.) 
(Siegfried  draws  his  sword.) 
Lebhafter. 
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(Er  folgt  B  rünuhüde  nach.) 
(He  follows  Briinnhilde.) 
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Sehr  lebhaft. 


(Der  Vorhang  fällt.) 
(The  cur  tain  falls.) 

Wieder  im  vorigen  Zeitmass. 
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Sehr  massig  bewegt. 
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SecondAct. 

Prelude  and  first  scene. 


A  Ot?Ul    UlüSMg   UBW 


^-=i'     ^     ^        " — dim. .  y  .  ^ 


s 


z5^ 


«  — 


^ra 


I 


iöt 


^p 


£ iL 


^Wtf: 


l 


4  hmt 


V  AI 


Si 


0%^ 


t 


purp 
t 


cr«<r . 


B 


"h  RLffff^^«: 


p. 


3  .y 


M 


fe 


■?         a        ,?' 


imffjiifflflinjri 


;=W 


ÄÜÜ, 


wt 


/ 


(/.) 


dim. 


mm 


m 


p. 


J§ 


I   i  i 


:t=^=^ 


i > 


m     ju 


V\,\   7     »    7  ^   7^ 


Ö 


^= 


f»JE 


SS 


MEj'i-L 


Ö* 


f 


^ 


^öEt^a 


^-# 


-S>-  0- 


+    P. 


S 


rt~4  Hfä 


MtfW 


^mm 


^L        7 


nf  ^  dim 


P 


r 


Der  Vorhang  geht  auf . 

Uferraum  vor  der  Halle  der  Gibichungen:  rechts  der  offene  Ein. 
gangzurHalle;linksdasRheinufer:vondiesemaus  erhebt  sich 
eine  durch  verschiedene  Bergpfade  gespaltene,  felsigeAnhöhe, 
querüber  die  Bühne,  nach  rechts  demHintergrunde  zu  aufstei. 
gend.Dort  sieht  man  einen  der  Fricka  errichteten  Weihstein, 
welchem,  höher  hinauf,  ein  grösserer  für  Wotan,  sowie  seit- 
wärts ein  gleicher  für  Donner  geweihter,  entspricht Es  ist 

Nacht Hagen,den  Speer  im  Arme, den  Schild  zur  Seite,  sitzt 

schlafend  an  einen  Pfosten  der  Halle  gelehnt 
dolce 
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The  curtain  rises. 

An  open  space  on  the  shore  in  front  of  the  Gibichungs' hall:  on 
the  right  the  open  entrance  to  thekull,on  the  left  the  bank  of  the 
Rhine,  from  which,  slanting  across  the  stage  to  the  buck,rises 
a  rocky  height  cut  by  several  mountain  paths.  There  Fricka's 
altar-stone  is  visible:  higher  up  is  a  larger  one  for  Wotan 

and  on  the  side  is  another  for  Donner It  is  night Hagen, 

with  his  arm  round  his  spear  andhisshield  by  his  side, sits 
asleep,  leaning  against  one  of  the  wooden  pillars  of  the  hall. 
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(leise,  ohne  sich  zu  rühren, sodass  er  immerfort 
zu  schlafen  seheint,  obwohl  er  die  Augen  of  fen  hat .) 
{softly,  without  moving,  no  that  he  appears 
.  f,   to  sleep  on  altho  his  eyes  are  open.) 
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Thy  voice  I  hear,        e-  ril  Nibbing:    what  hast  thou  now  to     tell  my  slumber? 
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(Hagenbleibt  unverändert  wie  zuvor.) 
(Hagen  remains  motionless  as  befure.) 
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Wurm  zu   be-steh'n, 

fight        with  the  foe, 
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was  al-lein  demWäl  -  sung  be-  stimmt,— 
■who  as  prey  to  Sieg- fried  was  doomed,..^* 
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ring    to  win  me,  in     Wälsung'sandWo-tan's  de  -  spite!    Swear  to     me,  Ha-gen,    my 
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(Vonhier  an  bedeckt  ein  immer  finsterer  werdender  Schatten  wieder  Alberich.  Zugleiihbeginnt  das  ereteTagesgrauen) 
(From  this  point  a  gradually  darkening  shadow  again  covers  Alberich.Al  the  same  time  manning  twilight  begins) 
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Ha-  gen,  mein  Held? 
Ha  -  gen,   my     son  / 


(Wie  mit  dem  Folgenden  Alberichs  Gestalt  Immer  mehr  dem  Blicke  entschwindet,wird  auch  seine  Stimme  immer  unvernehmbarer.) 
(Assuring  the  falloxring  bars,  Alberich's form  gradually  disappears,  his  voice  becomes  more  and  more  inaudible.) 
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ändert  inseinerStellungverblioben.blickt  re  gungslosundstarrenAugesnaAdemRhemehin,auf  welchem  sich  die  Morgendämmerung  ausbreitet) 
remainedinthe  same  position  Joaks  with  fixed  eyes  and  without  moping towards  the  Rhine  or  er  which  the  light  of  dawn  spreads  itself.) 

Ohne  merkliche  Veränderung  des  Zeitmasses  etwas  gemächlicher. 
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Zweite  Scene. 
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(Von  hieran  färbt  sich  der  Rhein  von  immer  stärker  erglühenden  Morgenroth.) 

(Front  this  point  the  Shine  becomes  more  and  more  deeply  coloured 'by  the  glowing  red  of  dawn.) 
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Second  scene. 
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(Hagen  macht  eine  zuckende  Bewegung.) 
(Magen  makes  a  con  vulsive movement j^_ 
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(Siegfried  tritt  plötzlich, dicht  am  Ufer, 
hintereinem  Busche  hervor.) 
SIEGP.  (Siegfried  comes  suddenly frombehind 
a  busk  close  to  the  situ  re.) 
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(Siegfried  ist  in  seiner  eig'nen  Gestalt;  nur  den  Tarnhelm  hat  er  noch  auf  dem  Haupte;  diesen  zieht  er  jetzt  ab,  und  hängt  ihn, 

während  er  hervorschreitet, in  den  Gürtel.) 
(Siegfried  appears  in  his  own  shape,  but  has  the  Tarnhelm  oh  his  head;  he  now  takes  this  off  and  hangs  it  on  his  girdle 

as  he  comes  forward .) 
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1     Schiff         gelangt  das   her! 

boat          behind   me  come! 
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Wacht  Gu-t'rune?     fin  die  Halle  rufend.) 
Wakes  Gu-trune?      (Calling  towards  (he  hall.) 
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So  zwang'stdu  Briinnhild'? 
Then  iron      is  Briinnhild'? 
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Gu-tru-ne! 
Gu-trn-ne! 
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(Sich  zur  Halle  wendend.) 
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Komm'  heraus!  Sieg  -  fried      ist  da: 
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why  lin-ger'st  thou? 
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(Gutrune  tritt  ihm  aus  der  Halle  entgegen.) 
(Gut rune  comes  from  the  hall  to  meet  him.) 
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Frei   -     a  griis-se  dich 
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Free  ly  grant  thou  grace  to  thy  wooer!    .    for  wife   /hare  won  thee  to  -  day. 
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Ihn         hätt'es  auchnicht"versehrt; 
Safe  in   its  blaze  had  he  been, 
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Doch  dich     hat  es  ver-  schont? 
But  thee     hath  it  not   harmed? 
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the    Pal     -      iant     maid? 
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And  she  gave  herself  to  thee? 
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Through  the  night         the  dauntless Briitinhi Id'         to  her  right-ful  hus-  band  be  -  longed. 
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Gun    -    ther  sie      nun  von    dir? 
came        she  to      Gunther's  arms? 


y h  \  i 


3=£ 


irehdes  Feu   -     ers  ver-Iöschen-ae 


Durch  des  Feu   -     erfe  ver-löschen-äe     Lo    -      he,  im 
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Früh  -     ne  -    bei  vom   Fei  -  sen  folg-te  sie  mir    zu        Thal; 
rfay      dawned,  in  the   mist  she  followed  me  down   the        vale; 
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dem  Strande    nah',   flugs  die  Stel-le 
when  near  the  shore,  soon  the  bridegroom's 
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tauschteGun-  ther  mit  mir:  durch  des  Ge-  schmeides  lugend  wünscht'  ichmich  schnell  hier-her. 

place  to  Gun -ther  I     gave-.  then  by  the  Tarnhelm'smagic  wished  myself  hith   -     er  straight. 
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Mäch    -     tig'-  ster  Manu ! 
Might    -     i  -  est    man  I 


Wie  fasst  mich     Furcht    vor       dir! 
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piüj~      ^ ^^m 

...  p-B—v   s 


I 


i 


3^~ 


TfT* 


'/u 


dim 


fit 


*- 


a 


cresc. 


w 


m 


I 


IEGF. 


^=5 


149 


(Vom  Ufer  her  rufend) 
„  .  _    (Calling  from  the  shore) 
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(Nach  der  Halle  zuschreitend,  wendet  sie  sich  wieder  uid 
(Asshegoes  towards  thehall,turninground  again.) 
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Ras-test  du,  schlimmer  Held? 
Wilt  thou  rest,  faith-less   man? 
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(Er  reicht  ihr  die  Hand  und  geht  mit  ihr  in  die  Halle.) 
(He  gives  her  his  hand  and  goes  into  the  hull  with  her.) 
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ho-ho!  Ihr  Gibichs-mannen,machet  euch      auf. 
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Need!_ 


Stierhürner(auf  dem  Theater.) 
Cowhorns  (on  the  stage.) 
(links)  (I) 
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(Hagen  bleibt  immer  in  seiner  Stellung  auf  der  Anhöhe.) 
(Bugen  remains  in  the  same  position  on  the  rock.) 


Stierh.  auf  demTheater 
Coirhoms  on  the  stage. 


(links) 
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(Auf  verschiedenen  Pfaden  stürmen  in  Hast  und  Eilegewaffnete  Mannen  herlu  i;  erst  einzelne, 

dann  Immer  mehere  zusammen.) 
(By  different  paths  armed  Vassals  rush  on  hastily;  first  singly, and  then  in  continually 

increasing  numbers  together.) 
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Zwei  Mannen. 
Two  Vassals. 
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Ein  Manne. 
One  Vassal. 


Ein  andrer  Manne. 
One  other  Vassal. 
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Wir   kommen  mit  Waffen. 
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H%    come  with  our  weapons. 
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Wir  kommen  mit  Wehr. 
W?    come  iriVA ffar  arms. 
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Wir     kommen  mit  Wehr. 
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Wel -che      Noth    ist    da? 
Tell  what     need    is    here! 


Wel -eher  Feind    ist 
Tell  what  foe      is 
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Tell  what  need    is        here.'        Tell  what 
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Wer      giebt  uns    Streit? 
Who     brings  its     strife? 
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Wer     giebt  uns    Streit? 
JTAo      brings  us      strife? 
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Tell  what    foe    is    near! 
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Who   brings  us      strife? 
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JTAo    brings  us      strife? 


Wer. 


giebtuns  Streit? 
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(Die  Mannen  brechen  in  ein  schallendes  Gelächterausi) 
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(Hagen,  der  Immer  sehr  ernst  verblieben,  ist  Su  den  Mannen  herabgestiegen  und  steht  jetzt  unter  ihnen.) 
(Hagen,  who  has  remained  very  gxave,  has  come  down  to  the  Vassals  and  now  stands  among them) 
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(Be  points  towards  the  Rhine.  Some  of  the  Vassals  hasten  to  the  height, whilst  others  arrange  themselves  on  the 
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(Einige  Mannen  springen  in  das  Wasser  und  ziehen  4en  Kahn  an 
das  Land.  Alles  drängt  sich  immer  dichter  an  das  Ufer.) 

(Some  Vassals  spring  into  the  waler  and  draw  the  boat  to  land. 
All  press  closer  to  the  bank.) 
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Vierte  Scene. 


Fourth  scene 


(Günther  steigt  mit  Brünnhilde  ans  dem  Kahne.-die  Mannen  (Günther  steps  out  of  the  boat  with  Brunnhilde  UheVassals 

reihen  sich  ehrerbietig  zu  ihrem  Empfange.)  range  themselves  respectfully  to  receive  them.) 

(Währenddes  Folgenden  geleitet  Günther  Brü'nnhilde  feierlich  an  der  Hand.) 
(During  the  following  Günther  ceremoniously  leads  Brünnhiide  forward  by  the  hand.) 
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(Die  Mannen  schlagen  feierlich  an  ihre  Waffen.) 
(The  Vassals  clnsk  their  weapons.) 
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Siegfried  und  Gutrune,  von  Frauenbegleitet, heraustreten.)  (Guntherhält  vorderHalle  an.) 

G\T!$TJl.(6untker  leads  Brünnhilde ,  who  has  never  raised  her  eyes,  tu  the  hall  from  which  (Günther  slops  before  the  hall.) 
Siegfried  and  Gu  trune  now  come  forth, attended  by  women) 
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(Sie  blickt  ill  seinen  Armen  matt  zu  ihm  auf.) 

(In  Siegfrieds  arms,  looking  faintly  up  at  his  face.) 
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Siegfried's  outstretched  finger,and 
starts  with  terrible  vehemence.) 


r  ifrr   J*u  *  y    ^  3 


m 


t 


ü      -      bei! 
Brunn  -  hi  Id  ! 


Erwa   -     che  Frau! 


Hier. 


A-va    -   ken,  wife!  Here. 


steht       deinGat-te. 
stands      thy  husband. 


f  I  Jig      ll 

tragen .        TPp       S 
*  P.I 


BRUNNH. 


i 


fe 


ft=fc 


i 


>ff? 


i 


t 


Ha! 
Ha! 
Ui  Sehr  schnell. 


Der  Ring— 
The  ring 


an    sei-ner  Hand! 

up-  on    his  handle 


ttrfc^JA 


BE 


=^e£ 


ÖE1 


fpft  h 


ff 


^  r    jW^P 


P. 


>V-HJ 


^8= 

(Hagen,comingfromtke       (Hagen  aus  dem  Hintergründe 
back  among  the  Vassals.)      unter  die  Mannen  tretend.) 


Er_? 
He-? 


Sieg  -    fried? 
Sieg  -  fried? 


(Einige.) 
(Some.) 


183 


BRUNNH . 


i 


(Brünnhilde  sucht  nick 
(Brünnhilde  tries  to 


ÖE 


HAG. 


^^ 


* «. 


E^ffi^ 


i  g  g  r  r   in» 


BE 


Jetzt  mer  -  ket       klug, 
Now  give   good     heed 


was  die  Frau  euch      klagt! 
to  the  wo-man's       tale! 


i 


zu  ermannen,  Indem  sie  die  schrecklichste 
Aufregung  gewaltsam  zurückhält.) 
recover  herself,  while  she  forcibly  restrains 
the  most  terrible  excitement.) 


ffi 


BE 


\£=^ 


& 


EinenRii 


■       Q 


etwas  nachlassend. 


Etwas  massiger,        EinenRingsah  ich  an  deiner 
doch  nicht  gedehnt.      Onthy  hand  there  I  behelda 


Ü 


^# 


w™^ 


HE 


dim. 


y  *  *  ^jsh 


^L 


i» 


*— 


i    yhM 


BE 


Jrc 


m 


i 


Ä: 


(auf  Günther  deutend .) 
(pointing  to  Günther.) 


3EE3E 


M 


Hand;_  nicht  dir        gehört    er, 

rings /rowi  me     'twas  wrested, 


ihn  ent-riss    mir_ 
no£  6y  Siegfried 


yntöfftM»*    l»#fe 


P 


s 


s 


± 


g  r  n 


m 


die-serMann! 
but  by  him! 


Wie     moch-test  von         ihm         den  Ring    du  em 
How  came  then  from.       him  the  ring    to  thy 


i 


Ü» 


ü^^m 


dim . 


#**!**  JJ 


cresc. 


SB  -     l  tri 


m 


£ 


g 


37215 


184 


i 


BRUNXH 


»-£ 


pfah'n? 
hand? 

SIEGF. 


(Siegfried  betrachtet  aufmerksam  deu  Ring  au  6einem  Finger 
(Siegfried  attentively  observes  the  ring  on  his  finger.) 


I      y    $ 


>«PW 


yf    7  p  p  j  p  P  1^^ 


*"      Ring  empfing  ich  nicht  von       ihm. 

r/«,r         fawf  »or    ro   wie  /row?     Ajot  . .  /    1 

U3M 


7  t-^LT-t  r-f 


i 


BRUNXH 


(zu  Günther.) 
(to  Günther.) 


^S 


^ 


^^ 


P  P    P  P    P 


;du  von  mn 


wm 


Nahmst  du  von  mir 
Thou  n  hodidstrob 


^^ 


den         Ring,     durch  den    ich   dir       ver-mählt,     so  mel-de  ihm  dein 
the  ring,      with  which  I     wed-ded   thee,     now  let  him  know  thy 


B* 


^3 


0 


*=£ 


*>L  1^ 


2 


-— = =-.  "  «j 


ffi5 


Ö 


g 


^l»«»^ 


=^* 


Wrtn 


p. 


t 


ö 


i 


5rd'-fe    /u-r'iick  das 


*J       Recht,        förd-fe    iu-rück   das   Pfand!  (in  grosser  Verwirrung.) 

right,-         take  back  a- gain    the  pledge'  {in great  perplexity 

f»UNTH- _ 


i     y  V  y     *        I  7  p  p  yp  p^ 


2 


> 


Den  Ring?... 
77i£    ring?... 


Ich  gab      ihmkei-nen: 
/   gars     himnothing: 


37815 


i 


BRUNNH. 


185 


r   J     ji>J*  Jis 


t- 


» 


T    C  M 


GUNTH. 


Wo         bärgest  du    den      Ring,  den  du  von  mir  er  - 

Where      ludest  thou  the        ring  that  from  my  hand        thou 


m  j  I  i 


p^m 


+ 


i 


doch—       kenu'st  du    ihn   auch      gut? 
yet dost  thouknoir  it         well? 


f 


$^=§ 


T~ ~l«f 


$ 


n 


w 


■p 


jJL   3   A 


■  /fo^o  cresc.  . 


^S 


pocot^^ 


3 


t=t 


^ 


<-' '  'OH'-Lfrg 


<=? ^r 


i 


(Günther  schweigt,  inhö'chster  Betroffenheit.) 
(Günther,  greatly  confused , in  silent.) 


^F 


S 


beu    -     tet? 
st ol   -     est? 


poeo  rallent. 


S5 


fr'- 
^_        dim. 


51  \  üj     ^5 


& 


b5 


dim. 


w      * 


^ 


PP 


P 


~cr 


.aa 


3C 


ft 


t    r   H7 

p.  * 


r^ 


(Brü'nnhilde  fährt  wüthend  auf.) 

(.Brü'nnhilde  breaking  out  in  violent  passion.) 


|M  i  I 


iE 


P 


f 


* 


Ring    entriss. 
rob      the  ring. 


Sieg  -    fried! 
Sieg  -    fried-' 


der     trug    -     vol  -  le 
the     trat    -      tor  and 


186 


BRUNNH 


'Alles  blickt  erwartungsvoll  auf  Siegfried,  welcher  über  der  Betrachtuug 
des  Ringes  in  fernes  Sinnen  verloren  ist.) 

(All  luuk  expectantly      Siegfried,rrho  is  absorbed  in  distant  thoughts 
while  contemplating  the  ring.) 


iJ  hi1 


S 


S3 


£ee 


^^ 


^£ 


s 


p#? 


Weib  kam  mir  der     Reif,  noch  war's  ein  Weib, 

hand  gare  me  the       ring,  nor  ivo-man  tras't, 

Etwas  massiger  werdend . 


dem  ich    ihn    ab  -    ge-wanni 
from  whom  I      wrest -cd  it: 


a 


§ö 


ß. * 


$fML 


i 


% 


if^fff 


«=» 


W 


PF 


S 


f 


=F 


3» 


/> 


s 


ÖE 


i^^^^ 


ti      3  f  J? 


ig- 


J? 


P  # 


fej>J         J>J'^^ 


^^ 


£ 


ge-  nau_ 
/      mind 


er  -  kenn'  ich  des  Kampfes 
me      well    of  the  boot-y 


Lohn, 
won, 


den  vor  Neidhöhl'  einst  ich     be- 
whenat    Neidhöhl' fought  was  the 


pr-iirrrr-p 


IEGP. 


187 


5  r    it* 


ppp 


i£ 


stand, 
figM, 


alsden  star-ken  Wurm  ich  er-schlog. 
and  the  mighty   dra-gon  I    slew. 


HAG. 


(zwischen  sie  tretend.) 
(comingbetween  them) 


m 


i 


ta 


E£ 


Be 


Massif. 


^fejW 


m 


&g 


i 


p 


Brünnhild,  küh  -  ne 

Briinnhild',  daunt-less 

Wieder  belebter.  _        ^ 

*■ Ä^n 


§ 


p 


^^ 


)ii-\rm 


p  cresc 


W 


Ht^  +  ^i- 


tt 


^r%£ 


f 


H 


Ü3& 


Ü 


i=^=s^i 


-r 


* — w 


f 


¥  # 


«/ 


*/ 


BS 


^r  i  yi   i  fa 


££ 


BE 


Frau I  kennst  du       ge  -  nau  den     Ring? 

wife  know' st  thou  right  well  the      ring? 


Ists  der, 


E^ 


tt£JW 


^W 


4u-i 


§^ 


<;i  ^ 


s  j   v  ^  1 


-^ a 


M^ 


/ 


p. 


s  >  I  g   r  g 


i  I  r  r  f>  i 


iH'  ,,•=** 


den  du        Gun-ther'n  gabst, 
Günther     took  from  thee? 

t 


so   ist  er      sein, 

Then  it     is       his, 


und 

and 


m 


"  ji  ü 


Hi  üi^ligP 


-j* — 52" 


S^F 


/ 


■/A.  >  v*ergr 


^ 


^- 


cresc 

marcato 


E^ 


j 


EE 


Ö 


5T 


/ 


g§ 


£Ü 


^=m^ 


w     3* 
p." 

(etwas  gedehnt.) 
(ratherbroadly.) 


m 


& 


t 'iff^Tf1  r''i? 

i-lo  -  se        büs-sen  sollt ! 


S 


Sieg- fried   ge-wann  ihn  durch  Trug,_ 
Sieg- fried  hath  won  it  by       guile,. 


den  der  Treu-lo  -  se        büs-sen  sollt 
that  the    traitor  must   now  a  -tone! 


188 


(In  furchtbarstem  Schmerze 

RBTTWH  /^ü    .£ .     n    .  .  m)  (Mit  diesen  wiederholten VerkUchenschclntsiedenversagendenAthembewältl- 

'  rmetniuk  )"  °™*  '*"  re?"»'^  «»cmi/Z  ***  o/y/M«  (0  4*  trying  togain  commanduverher 


B^m^d 


Y^ 


m 


£ 


feü 


trug! 
trayed I 


Ver-  rath!. 
Zte  -  ceitl . 


& 


m 


i 


Üt 


£^z 


•Lt 


^3 


creac.    . 


J3Q 


/ 


TOlJ^J 


r^m 


T 


•v.  -•" 


^ 


35 


fe 


^^ 


Ver-  rath! 
De  -  <?£»r7 


cresc.    . 

jag 


mjW> 


^# 


p 


.#• 


Sä; 


3* 


I 


T 


i   * 


i 


BRUNNH. 


189 


BE 


^=£ 


FT  ruf 


i# 


#S 


Wie_ 
Guile. 


fW»fe 


-J>>   - 


»  ^^g 


noch      nie 

6f  -     yond. 


er 

a// 


re 


pipM 


Ä 


^t^H 


s 


* 


E£ 


/ 


piuj 


f      *  ^^    • 


,  BRUNNH. 


im 


rächt . 
venae . 
.GUTR. 


^m 


ir=^ 


^^ 


e^ö 


.FRAUEN. 


Ver  -  rath?      An  wem? 
De  -  ceit?      To  whom? 


m  \  j  p 


feESEEÖ 


Verrath? 
Deceit? 


An   wem? 
TV)    whom? 


^^ 


^ 


fc£ 


I 


fcEE 


feE 


Ver  -  rath? 
De  -  ceit? 


n  wem? 
To  whom? 


^^ 


« 


i 


£E5 


3ES 


¥*»= 


Ver  -  rath? 
De  -  ceit? 


Ver- rath? 
De- ceit? 


+  P. 


,  BRUNNH. 


£ 


§ 


#0 


ge       Göt- 
ly       gods. 


♦  P.  ♦     P. 


♦    P. 


+      *P. 


190 


BRUNNH. 


m 


m 


P 9& 


^ 


f 


-  ter,        himm 
ye  he  a 


-  li    -    sehe 

-  ten   -    ly 


Len 

ru  - 


-ker! 
-  lersl 


(etwas  gedehnt.) 
A  i       (rather  broadly.) 


m 


& 


G\ 


^& 


3E=£ 


¥  g  bjJ-  P  v==^ 


W 


f 


**# 


Raun 
Have. 


-  tet  ihr  diese  in   eu-rem   Rath?_ 
ye  or-dained  this  dart  de  -  cree? 

etiras  zurückhaltend.  ■' 


Lehrt  ihr  mich 
Je  jpAo  Aare 


^Pmfr 


^  ry  J'i["  i^ji 


rnAi'   ir"pr 


Lei-den,wie  kei  -  nersie   litt? 
doomed  me  to     an-guishso    dire/ 


Schuft  ihr  mir         Schnmch,wie 
ye    who  hare       sunk  me  so 


i 


fe* 


£ 


& 


nie  sie  ge- schmerzt? 

deep         in  dis  -  grace/ 


Heftig  belebend. 


m 


i 


rast  I 

realed/ 


Zun 
stir 


5 


det  mir      Zom>_ 
in  me        wrath, 


1     a  p 


wie  noch 
that  may 


una 


f 


nie er  ge-zähmtl 

ne   -     c«r  *«  stilled/ 


Heis 


-  set 
but 


dim. 


yfeEj 


aÄTöTBff 


ft 


ÜI 


zz     rg 


J»  j  "r      it 


fe 


Brunn  -  hild',. 
Brunn  -   hil  - 


ihr 
-    de's 


Herz 
heart 


^m 


zu  zer-  bre  - 

now         be      bro  - 


f5 

chen, 


-  cli 


+•     P. 


P. 


I 


192 


pi 


BRUNNH 

k 


;& 


den 

bring_ 


zu    zer  -  triim 
Aer   Ae  -    tray  ■ 


iipppii 


&s 


fe^ 


sj* 


iN"^    » 


B 


*£ 


3t 


'*£ 


/       f 


w 


u 


§£ 


w 


¥ 


F 


m 


^ 


m 


^^ 


±z^t 


mem, 
er 


der. 

i(7_ 


^  ^   ^*   creSe. .  •• 


^■JQ/^ 


sie        be  -trog' 
fo        A*«  death/ 


^ 


IE5^ 


^ 


»    "^    cresc.    ■ 


^ 


/r 


i^k 


A   ^   "  f 


e£ 


^ 


RUNNH. 


5 


S 


g^ 


GITVTH. 


aA  r  r  ^  > 


fei 


fe* 


Ä 


Weich'  fern, 
.4    -    way, 


r 


Briinnhild,  Ge-mah  -    lin! 

Briinnhild',        What say's  t    thou? 


Mäss'- 
Calm 


ge    dich! 
thy  -  self! 


+  5 


"  /J  am  V<on  na   if/Mil  V»  1  «  1 /tVl  TTOl 


€ 


dem             Man-nedort       bin           ich     ver-mählt. 
there            standethhe       whose         wife    am     I.       (Einige.) 
FRAUEN.  (Some.) 


£ 


(Andere.) 
(Others.) 


m 


Sieg 
Sieg 


fried? 
fried? 


Gu      -       trim's  Ge- 
Wed      -       rfe</ to 


Er    zwangmir  Lust    und  Lie  - 
He  forced  de-  light  and  lore. 


be 
.from 


mahl? 
her? 


I  Mtt 


S 


0 


S 


Gu     -     trim's  Ge-mahl  ?_ 
Jf<?rf     -     ded  to    her?. 


m  \  Y     t J 


& 


SEE 


Gu    -     t  run's  Ge-mahl?. 
fP<?d     -      ded  to    her?— 


^m 


£m 


m 


Gu    -     trun's  Ge-mahl ?- 
Wed     -     ded  to    her?— 


fyfotii 


^BJB 


•?         4    T 


f  f     B      fe^ 


P.      4- 


!H 


194 

BRUNNH. 

jfej      *      - 


*J  ab. 

me. 
/5  iSIEGP. 


M 


&£ 


iv  -t"  pi  j.h i  hill  ii  i     1 1 


Achtest  du     so  der  eigenen  Ehre? 
Thine  own  fair  namedostholdso  lightly? 


Die 
The 


=**  V      v      I 


■*£ 


t   r^' ^ 


if 


r    "  m  i  r  r 


p — p- 


m 


Zun-  ge  die  sie   läs-tert 

tongue,then,  that  re-viles  it 


muss       ich  der  Lü  -  ge  sie     zei-hen? 

must       I  convict     of  its     falsehood? 


i 


£ 


w 


i 


3fe 


Je* 


m        j*  = 


T 


gP  JlPwg 


3 


5*£ 


Ö 


ggjg 


F? 


i 


MJW 


T^ 


/>«. 


**=* 


$ 


% 


4 


t>= 


■r  i<pF  J-  pu^ 


i 


pp 


Hört,      obichTreu-e  brach! 
»STzy        //  T  broke  my  faith! 


-^  frig 


i 


«.«  A 


Blut  -  brü-derschaft     hab'  ich  Günther  ge- 
Blood-brother-hood      hatte  I  plighted  to 


t^ 


M 


\>L 


fe 


fe^ 


I 


If? 


^ 


Öh^ 
£_ 


w/ 


/ 


/ 


feE^ 


feEE* 


^ 


^ 


-o? 


^r 


/ 


i 


* 


£ 


pp*£ 


* 


3E 


schwo-reni 
ffuw-  ther: 


«'  0    -&- 


No-thung,das  wer  - 
No-thung,  my   good 


■   the     Schwert,  wahr 
-  ly      sword,     guard 


te  der  Treu 
ed  the  ho 


tSIEGF. 


195 


Ö 


i 


* 


^E£ 


H!r*uu,jHt 


B 


Eidr 
VOW: 


* 


* 


mich  trennte  seine     Schärfe  von  die 

its  blade  in  honour  part-ed        this  ill 


sem  traur'gen  Weib . 
starred  bride  from  me. 


i 


^=f* 


iL 


i 


te 


i 


aW  r  r 


<^t 


«►# 


p 


-r 


^^ 


=3fe 


cresc. 


/ 


kt^S 


Ö 


H5I 


1»^ 


Snc 


ac 


^rjr    If 


iBRUNNH. 


V-W  J   frl'Vlp^Pg 


i 


£ 


* 


p3p 


&E 


a 


^b 


Du   li-stigerHeld,sieh'     wie  du  lüg'stlwie    auf  deinSchwertduschlechtdichbe- 
Thou  crafty      he  -  ro,        see  thy  lie!     Vain-ly  thou  call'st  as  wit  -  ness  thy 


mä 


~i 


s 


J 


«— f 


£ 


ss 


1=: 


P    cresc.  . 


v^1        = 


^»      CT<?SC. 


^ 


^^ 


'JP    eres 


pS£ 


g|        If  If 


^^& 


^  pi  1*iJ  Jii^p  ^'iJ  pä   iiJ 


öd 


* — m— m 


rufst  I         Wohl  kenn'  ich  sei  -ne    Schärfe, 
sword!  Its     bi-tingbladewellknowl, 


dochkenn' auchdie  Sehei    -      de, 
the  sheath  too  that  wards  it, 


cresc.   . 


l 


m 


da-rinso- 
where-in  as 


tB£ 


SB 


Wm^  m 


«?§ 


if 


/ 


//» 


/ 


Ä 


Ö 


i 


I* 


p.  + 


r 


r 


i 


had 


ft — fa 


t  -i r r i f  'MitPiP 


£ 


£ 


7^ 

won-nigruht  ander  Wand 
friend  reposedon  the  wall 


No  - 
M  - 


thung,       der  treue   Freund,     als  die  Trau    -     tesein 
thung,       the  trusty  sword,     whenhis  true  -     lovewas 


*96  ^BRÜNXH. 


I 


t 


g.   ^ 


m 


m 


^  - 


*^4 


Herr  sich     ge-wann. 
won       by  its    lord. 

(Die  Mannen  und  Frauen  treten  in  lebhafter  Entrüstung  zusammen.) 
(The  Vassals  and  Women  crowd  together  in  indignation.) 


yz 


£ 


m 


^ 


Trüb 
Tain 


te  er 
ted  is 


&£ 


m 


m 


Wie?      Brach        erdieTreu-e?  Trüb-  -teer 

What?     Sieg  -  fried  a   trai  -  tor?  Tain  -  -  ted  is 


m 


r  r  p  p  i  r  \ 


£ 


m 


SE 


Wie? Brach  er  die  Treu  -     e? 
What?Sieg-fried  a     trai   -     tor? 


Trüb  - 
Tain  - 


te  er 
ted  is 


g 


F^ 


SE 


-  5 


Trüb  -  te  er    Gun 
Tain-  ted  is    Gun 


-  ther's 


P  +  E  ♦   t. 


** 


^p 


F^f 


■*•• 


FRAUEN. 


P. 


+  P. 


+     P. 


©E 


^ 


I 


Brach         er    die      Treu     -        e  ? 
Sieg  -    fried  a         trai      -        tor? 


Be 


£ 


Gun   -     ther's  Eh     -       re? 

Qun   -     ther's  hon     .       our? 


m 


I 


un    -     ther's  Eh      -       re? 

Gun    -     ther's  Aon     -       our? 


^E# 


>•% 


E^EEEl 


i 


Gun    -     ther's  Eh      -       re? 

Gun    -     ther's  hon     -       our? 


*m^ 


& 


Eh     -       re? 
hon    -       our1- 


GUNTH. 


(zu  Siegfried.) 
(to  Siegfried.) 


197 


m 


s 


& 


5 


,  t    rr 


f 


»1 


Ge-schan  .      det  war'     ich, 

My  fame         were  sul  -   lied, 


mm 


W 


4i 


Schmäh  -  lieh  be- 
stained    with  dis- 


±S 


t  m  " 


E#FF    p 


1^= 


F 


»/ 


Nl 


B 


'nf^v 


55 


dim. 


I 


3B 


QE 


^^ 


=P 


1? 


£ 


GUTR. 


GUNTH. 


# 


^  ■  r  b  m  i  f 


Treu 


los, 
less 


^rs 


^m 


SEE5E 


wahrt,      gäbst  du    die   Re   -     de     nicht  ihr  zu-  rück! 
grace,      were   not  her  slan  -  der   cast    in   her  teeth/ 


9) 


i 


Sieg-  fried, 
Sieg  -  fried, 


fei 


san  -  nest  du     Trug?  Re-zeu-ge,dassJe  -    ne  falsch  dich  zeih'f! 

false     to  thine   oath?  Bear  wit-ness that wrong-ly  thou  art  charged/ 


£ 


S 


s 


do 


33 


HP 


^ 


M 


BE 


w 


4 


w 


5SF 


*^r£ 


b* 


P.  -f 


i 


a 


»  »  p    ff^ 


^y 


i 


ffF=£ 


£ 


S 


ri'  M 


s 


Rei  -    ni-ge  dich,    bist   du    im  Recht! 

Bight  thyself  now,     if   thou  art  wronged!      ,  J 


pM 


* 


Schwii-redenEid! 
Sworn  be  the  oath! 


H 


BE 


Schweige  die  Kla  -  ge! 
Si-lence  her  slan-der! 


fen 


sy 


b: 


/f 


jN# 


g^f7    f        fr 


$ 


^a 


ere  sc.  J- 


P. 


c- 


^* 


p. 


^ 


#^g 


ferftfr 


* 


198 


6IEGF. 

-a- 


if    Mir  iM  \  \ 


$0- 


BE 


!=£=£ 


Schweig'     ich  die    Kla  -  ge,schwör'ichden  Eid:_ 

Stilled        be   her   slew- der! 'Sworn  be  the  oath/. 


PÜ 


13 


*:    j5 


jpffgf 


tÄ 


■e 


3fpfg.fjg,ii£i 


wer     von     euch 
Whose  spear  shall 


yf 


a 


■fc-fc 


cresc. . 


Vfet 


eis 


i 


/ 


p 


f 


a 


3E?E 


^ 


wagt  seine  Waffe      da  -  ran? 
serve  me  as  witness  and  ward? 
HAG.         


^ 


i    m  Tirj  = 


MeinesSpee-res  Spitze 
//e/r  I  hold    my  spear-point  1 


i^  *    r   ^ 


it 


s 


p 


wag'  ich  da -ran: 

swear     .     yethere-on: 


sie  wahr'  in      Eh     -       ren   den  Eid! 

your  oath  my     wea    -      pon  shall  ward! 


mm 


wm 


h 


n 


j  -  1 1  T'rrr  *  I  * 


W£ 


m 


dim. 


f 


^ 


P 


Ö 


IP 


iL- 


£ 


/* 


JL 


jfefe 


^ 


# 


1^  p. 


(Die  Mannen  schlieBsen  einen  Ring  urn  Siegfried  und  Hagen.) 
(The  Vassals  form  a  ring  round  Siegfried  and  Bagen .) 


199 


,    (Hagenhält  den  Speer  hin;  Siegfried  legt  zwei  Finger  seiner  rechten  Hand  auf  die  Speeresspitze.) 
.  Slh,(«r.  (J{ugen  hulds  out  his  spear;  Siegfried  lays  two  fingers  of  his  right  hand  upon  the  spear-point  ' 


ffcS 


h 


^^ 


m 


£ 


b** 


£ 


S 


Hel   -     le    Wehr, 
Shin  -  ing  steel 

v- fro- 


hei         li  -  ge     Waf  -     fe! 
hal  -    low-  ed      xvea  -    pun  I 


m 


mm 


ZS5Z 


^f 


=5? 


^gi 


=%F 


5£ 


3 


mf  R 


^^ 


M 


S= 


r   irr  r  t 


n*- 


hilf 
hold 


mei  - 
thou. 


£ 


nem    e  -  wi-gen      Ei  - 
/ny  oa^A  j'n     re  -  mem 


-   de! 

brance! 


^ 


^ 


£ 


=£ 


3SZ 


p  cresc. 


^H£ 


m 


t 


* 

* 


Bei  des 
0»  tfA/s 


ffi^ 


/ 


Ö 


Tt" 


3E 


** 


ßW       i 


p. 


♦        P- 


^ 


ßl 


IS 


E 


(9 1»- 


? 


a 


331 


Spee  -  res    Spit  -  ze 
^»«r  -  cing  spear-point 


sprech'   ich  den       Eid._ 
sworn    be    my       oath:. 


Spit-  ze,  ach  -  te    des  Spruchs! 

spear-point,      wit-  nessmy    word! 


mm 


m 


zssz 


fp 


w 


Xf 


1 


fp* 


s 


*/ 


p. 


Tfc 


4h 


cresc. 


351 


+         P. 


37215 


200 


i 


SIKGF. 


t>^= 


Wo  Schar 
If  tcea  - 


Tr  r^r  i  J.  j  ur  ^jmj  t  - 

-   fes  mich     schnei  -  det,       schneide  du    mich; 
-  pon  e'er  shall    pierce       me,        thine  be  the  point; 


W.    F-  r, 


m 


rt 


J5+ 


Of    "f      \% 


d 


¥ 


m 


^= 


a 


^^eS 


S 


/ 


■jJmTn  I 


^ 


^ 


cresc. 


n 


« 


-    v     v -D  ♦ 


>w       « 


l><g     Ifejo 


~~^r 


Ijrgggg- 


A'vh  p  r     inyjf  ir    Ji*r  j-Jij  «- 


wo   der    Tod^_ 
when-e'er    death 

A 


mich  soll       tref     -      fen,  tref  -.  fe    du     mich: 

.comes   to        strike        me,         thine    be   the    stroke. 


ni 


-V 


Ü 


W^f 


S 


Ö 


Q 


klag-te  das    Weib      dort  wahr, 

7/    Mi's  Afr     tale        be  true, 


brach     ich  dem       Bru    -    der      den 
if  to     my        friend     I         am 


^^ 


1 


i 


FT 


£/£f 


tre/ 


cresc.  . 


p       cresc.  . 


f 


f, 


m 


~rs- 


(Brünnhilde  tritt  vriithend  in  den  Ring.reisst  Siegfried's  Hand  vom  Speerehinweg,und  fasst  dafür  mit  der  ihrigen  dieSpitze) 
(Briinnhilde strides  vrralh fully  into  the  ring,lears  Si  egfriedshaiui  away  from  the  spear,and  seizes  the  point  with  lurotrn) 


37215 


201 


BRUNNH. 


i  =  i  I  i1 


SSäfc 


Hei     -      11 


/fa/ 


geWaf  - 
lmo-ed  me  a  - 


-  fel 
port! 


n 


Ä 


J3TO3rrfj±Tl 


J^rgprp  7 


/» 

^ 


i 


^ 


FT 


# 


i 


^=^ 


hilf        mei  - 
h  old       thou  _ 


nem 
my 


e  - 
oath 


wi-gen 
in    re  - 


a 


« 


/: 


^ 


^ 


rap^ 


6 

■&■' 


m 


-r^  < ,  * 


ff  * cresc.  \ 


& 


W^ 


p. 


* 


J=£ 


P 


Ei- 


-de! 
-    bra  nee/ 


Bei  des    Spee  -         -  res  Spit     -      ze 
On  this  pier-         -  cing spear  -    point 


$ 


?fajfeiin 


» 


fe 


sprech'     ich  den  Eid.- 

sirom      be  my  oath: 


g 


202 


BRUNNH. 


-  te       des        Spruch's!_ 
-  ness    my         word/ 


M..MM 


\  I  J    Mj  i 


m 


he  dei-ne 
ted  be    thy 


Wucht,     dasssie  ihn  wer-fe! 
might         to  his  un  -  do-ing! 


m 


^Fr 


^^ 


fcsr 


***— w 


Wrf 


m 


iß   Si 


r- — v 


m 


w 


* 


fejg 


/ 


5 


piuf 


?3^H 


fi3 


h 


m 


p^ 


DeiDe  Schür 
/         pray_ 


fe   seg-ne       ich,        dasssie  ihn   schneide! 
.  that  by    thy      point         he      may    pe-  rish/ 


$ 


* 


lp 


ä 


ä 


3S 


& 


i'T^r  P 


Öee£ 


P* 


^ 


^^ 


denn, brach, 
/or,   Aro  - 


.  sei-ne  Ei-de  er    all, 
ken  are  all  his      rows, 


schwur  Meiu-eid  jetzt   die-ser 

and  false-hood         now  hath  he 


^i=£ 


S£ 


Ü 


^vi5 


?|0*tM.Tj  i  te 


rr 


gS      «)■; 


Ä #. 


S*£ 


/ 


1»-  ■#■ 


*/ 


Uöi 


.na 


a 


|«  = 


5fe 


5« 


f 


.  BRUNN H 


.SIEGF. 


m 


B  g      g  P 


'^.Ji1     M 


m 


Gun- 
Gun 


ther!   Wehr'      deinem 
therl  Look        to  the 


m 


zu  schweigen  die       wii  - 
to  si  -  lence  this       cry 

It  M 1 1 


ttiende      Schmach! 
ine  dis  -  grape! 

W 


\ 


zu  schweigen  die       wü  - 
to  si  -  lence  this      cry  - 


-  thende      Schmach! 

-  in  ff  dis  -  grace/ 


204 


SIEGF. 


m 


Wei  - 

wo    - 


P^ 


f 


W 


jyy  i  m 


be,      das  scham  -  los    Schau  -  de      dir       lügt. 

man,    who  ly    -     ing     s/an  -  ders    thy       name. 


U  r  m 


ii 


molto  espresstvo 


W~\i' 


ifTlf 


sempre  f 


An 


^ 


^ 


i 


3S 


£ 


Gönn't 
Grant 


ihr 


il  jj  nJ7  ^ 


Weil' 
rest 

f 


und  Ruh', 

a  -  -  while. 


ler   wil  -  den 
tfA«    tarne -less 


I 


^ 


?=# 


S3 


fr   fr — 'p?r 


f?  f  f  f 


TT  f  Ht 


m 


»"jT^t 


"J  "J^^OT 


^joco  rfm .   . 


^ 


^ 


m 


m 


s 


P  P  T  P"  P 

ass    ih  -  re   fre -  che 


0 — m- 


t 


Fei  -  -   sen-frau, 

moun  -  -  tain  maid, 

dim. 


*       I  lJ^ 


dass    ih  -  re   fre-  che     Wuth  sich   le   -     ge, 

till  her    un-brid-led      rage  be     da  -    ted, 

dim. 


i 


fTYTff 


v  rm 


¥h 


m 


m 


ir^tm 


j>  F- — r 


*e 


P. 


gfe:  J'  J'  p  y    J      i  'f    n 


E 


m 


die    ei  -  nes     Ün  -     hold's 
'hat   by  some   de    -    mon's 


I'll  ~J— J 

^ii  »r?  r     ^np 


ar  ge    List 

e       -        ril  craft 
p  molto  cresc. 


wi  -  der  uns      AI  -   le      er  - 
here     a-gainst  all    hath  been 


Ü 


4 


cresc. 


m 


rfi  j 


* 


205 


SIEGF. 


fife 


^ 


£=5 


regt! 
roused/ 


^^ 


f    >     I 


im. 


0 


Ihr  Man-nen,        keh-ret  euch  ab  I 

Ye  Vas  -  sals,        turn   ye     a  -   way! 


lasst. 
leave- 


m 


das   Wei-ber-ge- 
the    wo  -  men  to 


i 


fcJ 


~±3r 


mM 


M 


ff» 


W^* 


X« 


f 


B 


i^a 


^ 


/ 


S: 


^— s 


/* 


tn: 


IP 


i 


fe 


T 


+  p. 


# 


m  i r  p  p  g  .1  u_jJ"p  g  g 


keif! 
scold/ 


Als  Za-  ge  wei  -  chen  wir  gern,    gilt       es  mit   Zungen       dem 

Like  era -tens  glad-  ly    vre  yield,    when   'tis     a     bat- tie         of 


ftatfluftii-tf 


£ 


3: 


m?  p  >  _j> 


SjF 


s  g  g  r  £ 


£» 


Üü 


A. 


M 


i 


ff 


i^gjg 


I 


H=T 


f 


(Er  tritt  dicht  iu Günther.) 
Cflfe  comes  close  to  Günther.) 


dich, 
fAo* 


dass      schlecht      ich  sie 
that  ill  irasshe 


ge   -    täuscht; 
be   -    guile d; 


der  Tarnhelm,dünktmichfast, 
the  Tanüielm,  by  its  spell. 


206 


i 


SIEGF. 


poco  rail. 


£ 


hat  halb  mich  nur  ge-hehlt.  Doth        Frauen-groll 

me-thinks         but  hid   vie  half.  But  women's  spite 


frie  -  det  sich  bald:      dassich 
swift-ly    is     sped:      that  for 


fr  ^ir'*J  "  ^^ 


* 


(Er  wendet  sich  wieder  zudenMannen) 
(He  turns  again  to  the  Vassals.) 


£ 


dir       es    ge   -    wann,  dankt       dir    ge-wiss  nqch      das    Weib. 

thee     I    hare    won    her,  sure  -     ly    will   she    yet       give    thanks. 

etwas  zurückhaltend. 


In  etwas  mässigeremZeitmass. 


± 


i 


^m 


f-.:5 


Munter,     ihr  Man-nenl 
Follow,      ye    ras-sals, 


Folgt  mir     zum  Mahl!_ 

blithe  to       the  feast.' 


* 


£ü£ 


m 


T 


W&3 


15 


X^ 


i 


p 


cresc.  . 


§»3 


m 


p. 

(zu  den  Frauen.) 
\(to  the  Women.) 


W^ 


P. 


SIEGF 

ja. 


207 


i=l 


(Siegfried  schlingt  inausgelassercmTJebennuthe  seinen  Arm  um  Gutrune  und  zieht  sie  mit 
s  ich  in  d  ie  Halle  fort  -Die  Mannen  un  d  Frauen  ,von  seinemBe  ispiele  hingerissen^olgen  ihm  nach.) 
(Siegfried  in  exuberant  merriment  throws  his  arm  round  Gutrune  and  draws  her  with 
him  away  into  the  hall.  The  Vasscls  and  Women,carried  away  by  his  example  follow  him) 


I  I        " 


<fer  Glück- li-cne 


es  (fer  Glück- li-cne    gleich  I 

ye  as  blithesome  as       I! 


♦ 


m 


:r :E_ z_^_g-i —,w. :^_ru^_t:i 


iE 


i* 


eu 


£ 


mi 


P. 


Ä 


^7 


f 


A 


♦     E 


*      P. 


r 


(Die  Bühne  ist  leergeworden.Nur  Brünn- 
(The  stage  iscleared.OnlvBrünnhilde, 


bilde, Günther  und  Hagen  bleiben  zurück Günther  hat  sich  in  tiefer  Scham  und  furchtbarer  Verstimmung,  m  it  verhülltem  Gelich- 
te abseits  niedergesetzt. —  Brünnhilde,  im  Vordergrund  stehend,  blickt  Siegfried  und  Gutrune  noch  eine  Zeitlang  schmerzlich 
nach,  und  senkt  dann  das  Haupt.) 

Günther  und  Bagen  remain  behind —  Günther, with  covered  face, has  seated  himself  on  one  side  in  fearful  dejection.  —Brünn- 
hilde,  standing  in  the  foreground,  looks  for  some  time  sadly  after  Siegfried  and  Gutrune.then  droops  her.  head.) 

Immer  gemässigteres  Zeitmass. 


m 


la 


tJU 


■&> 


E&i 


&M*k 


mm 


m 


5^  S  S£   -  '- 


m 


p 


\<3  ]* 


cresc.  . 
tr 


i±         ^ 


dim.   i 

r 


3e 


«= 


:§: 


Q 


Fünfte  Scene. 

Fifth  scene 


p.  + 


/a  melodia  cresc. 


rmrv 


fBrünnhilde  In  starrem  Nachsinnen  befangen.) 
(Brünnkilde  absorbed  in  meditation.) 


209 


9?Fg 


mä 


5 


4 


# 


wjjlfa'eVI  Ijjjfe^ 


fr 


r 


«- 


TT 


TT 


r 


gg^ 


pa        i  ii  «^ 


* 


^^ 


Jr 


TOffifr 


iE 


/ 


p 


piup 


J       T     T 


yJr£&±A&T& 


£ 


-d: 


m  mmm^m 


Sehr  massig. 


zögernd 


zst=^ 


TS 3T 


piu  p 


VA,    nJ-JT^J^lJ.   vi  v 


s 


¥ 


I 


S 


RUNNH. 


^fe 


H=^fe 


^^ 


5E 


f 


* 


Wel    -     ches  ün-hold's  List     liegt        hier  ver-ho- len? 
ffÄa#    demon's e  -vil      craft    here  li  -  eth   hid-den? 


i  iJnrJ 


3je 


PP 


W 


sf 


* 


m 


5 


±0 


? 


CEC 


tue 


3     .?       &    ß 


t 


^0^ 


5 


P 


■       U 


^ 


■e— ' — <9 # 


Wel  -  ches  Zaubrer's  Rath   reg-tediess  auf  ? 

What  wizard's  hate-fa  I  sf  ell  stirred vf  this  Storni?- 


r~w—r 
Wo  ist  nunmeinWi.ssengegendiess 
This  knot  to  un-  ravelivhereis  my 


prcrrprcr 

3        3      ,.¥ 


210 


iBRITNNH. 


Si 


£ 


-r 


öeöö 


£ 


5 


# 


^ 


•• ms—m- 


Wirrsal?  Wo  sind  mei-ne     Ru-nen    ge -gendiess  Räthsel? 

wis- dorn?  Where  shall  I   dis  -  co-ver    runes  for  this     riddle? 


Ach         Jam  -    mer! 
Oh  •        sor   -     row/ 


I 


IT 


•    m?0 


s 


^ 


fr 


mein 
my 


Wis 


m 


ht.:^ 


-  sen     wies. 

-  dorn    gave. 


ich        ihm 
/  to 


VWf 


mm 


f 


A 


s 


ü 


^ 


dim. 


M.      M- 


"km 


fy    N— "    $ 


jar 


i 


(Immer  gesteigert.) 

(with  increasing  emotion .) 


? 


+    P. 


"+ R 


17     a 


y      P  P  P  r 


gg 


ZU! 


fe# 


In  sei-ner  Macht 
-fli?  holds  the  maid 


hält 
fast 


er  die  Magd; 
Ay  &*S  might; 


P 


* 


iiJj-      t 


&. 


\u  m 


r^njp. 


* 


BRITVNH. 

k 


211 


w& 


V     i       EEi 


£ 


in  sei-nenBan 
he  holds  the  boo  ■ 


-den  hält         er  die  Beu  -  -  te, 

ty    fet  -    tered  in  bond  -  -  age, 


die,  jam    -    mernd 

whom,  wail    -     ing 


\  Ur  Sep 


d 


I* 


f^ 


^=s 


cresc. 


y  hpgj-  ^ 


eB+TI.  E 


rrex<\^ 

BJ.5i  fTPfe 


f* 


p. 


Ai 


■      ■ 


=5 


i 


1=^ 


Ö 


ob     ih    -    rer       Schmach, 
for  her       dis  -   grace, 


jauchzend 
gai-ly 


*,J>rPM 


der  Rei-che  ver-schenkt! 
he    giv-eth    a  -  way! 


Wild, 


mm 


a 


#f^m 


¥ 


W 


a 


sp 


* 


CT 


ur~y  , 


Bg 


sr 


day 


äüü 


jfT 


wfe 


bg-  _•#-, 


Iggi 


a 


i 


i  b  f'p 


^^F 


Wer       bie  - 


tetmirnun  dasSchwert, 
ethmenow  the  sword, 


mm< 


pp 


dfffitt.fj 


U    J 


,,fei  J 


Ld/WW; 


ffK 


*3 


^^ 


p.  +  I     ~  Ä 


// 


^ 


/ 


^ 


W 


wm 


p. 


Wji"  » 


p. 


*„  BRUNN  H. 


ÖE 


fc 


p^f  r  frHr'- 


¥ 


HAG. 


mit        dem_ 
where  -    with. 


LchdieBan-de  zer-schnitt?        Cdicht  au  Brünniilde herantretend 0 

/  may  se  -  rer  the  bonds?  (coming  close  to  Brünnhilde.) 


V 


11J 


m 


m 


!-»  ! 


m 


rr\>i  I     r  u  J  J 


pg 


PiW 


P 


Vertraue  mir, 
6Yr>f  me  thy  trust, 

Langsamer. 

4.1  AI 


mrn^ 


be-trog'neFraa! 
be-tray-ed  wife! 


=Ä: 


fP 


er  esc. 


m 


WJ- 1 


ffdim 

'espressiro  e  marcato 


1 


P 


TS«- 


fcS 


3=# 


Pf 


# 


p 


^# 


2* 


p=  WV 


Ö 


# 


Z1 

(matt  bich  umblickend.) 
{looking  round  wearily  ■) 


'»/ 


fe 


ÜI 


»j,  -  'r  p-Pi^r  sfe# 


An  wem? 
<?/<  whom? 


m 


An 
(9« 


£ 


I 


mm 

•ied.derdichbe 


E&E 


i* 


Werdichver-rieth,     das     rä-cneich. 
/  will  a  -  venge      thy  wrong  on  him. 


An  Siegfried, derdichbe-trog. 
On  Siegfried, traitor  to   thee. 


-F 


fc 


W 


fe 


w% 


mm 


XL 


w^ 


fp 


CT 


fp 


dim . 


pocot 


p 


$* 


3^ 


P 


££ 


i 


t^K1'  ,J  '< 


PÜ 


P^P 


f 


P 


>*^ 


'/ 


£=S 


Ä 


(bitter  lächelnd.) 
(6-  in  Hing  bitterly.) 


f 


^ 


fM 


6^# 


fa 


I 


*3tt 


3P 


Sieg-fried?  du? 
Sieg- fried  ?thou? 


Ein  einz'ger    Blick  seinesblit  -  zenden        Au  -  ges, 

One  single     flash       from  his  eye     on  thee      glan-cing 


Iks   r  selbst 


i 


das   r  selbst  durch  die     Lü  -  gen-ge-stalt    leuch 
such  as  e'en  through  his     ly  -  ing  disguise    loom 


tendstrahl-  te  zu      mir,. 
ing  glit  -  teredon      me,  _ 
dolce^. 


dei-  nen 
straight  would 


■liJ.-T  ||J    J 


P 


PUP 


,fo 


i^i 


^. 


w~p~- 


S 


tc=* 


##§#i 


rirfsr 


y 


f^is 


s 


»BRUNNH. 


213 


^ 


£ 


P — P- 


m 


bes  -         -  ten Muth machte  er     bangen! 
HAG.  cast  dis-may    o-terthy    daring! 


a  m    *^m 


i 


^ 


ifelS 


S 


Doch  mei-nem  Spee  -    re    bpart  ihnseinMein-eid? 
But   on    my   spear  -  point  s  worn  iras  his false-hood? 


m 


5* 


«= 


Mi 


dim . 


t=4 


/> 


ten. 


cresc. 


B 


^ 


fei 


pocof 


ten. 


m 


m 


jfn *■ 

"fmarc. 


P. 


fe  J  *  vJlJPr  *J>J»J>|J<  * 


iff  »J>J|J-  pr^ 


s 


3e 


Eid         und    Meineid, _  müssi-ge  Acht! 
Truth       and  falsehood,-use4essare  nordsl 


Nach     Stärkremspäh,  deinenSpeerzuwaffnen, 
With       stronger  spells  seek  to  arm  thy  weapon, 


r   mm   ?kip 


3        ß 


3      3 


9J  wi'llc«  H.i  Hon      S*3Wb       c*on     >.o  t+o>.'nl 


^ 


willstduden  Stärk-sten  be-  steh'n! 
when  at  the   strong-est  thou  strikst! 


\ 


tk 


7|?  p  PT  y  gjili    g 


£ 


^?7^ 


Wohlkenn'iehSiegfrieds  sie-gendeKraft, 
Well  know  I  Siegfrieds  conqueringmigh  t, 


-tKtfpr — p 


^t^'ifi  l  g  r  P(i(P  ''f!  >  i  P  H  p  |       Hi      g 


wie  schwer  im  Kampf  er  zu    fäl   -    len 
how  hard    to  slay    him  in    bat  -    tie 


drum    raune  nun  du 
then  whisper  me  now 


mirgu  -  -  ten 

some  good  -  ly 


~4^~m 


214 


4 


BRUNNH. 


fc 


V 


^^ 


^ 


m 


G. 


S 


m 


0,   ün  -     dank! 
0,  thank  -  less, 


schändlichster  Lohn! 
shame- ful  re-turn  I 


t£= 


n  rn 


Rath, 
rede 


wie  doch      der  Recke  mir  wich? 
that  he  beforememay  fall . 


^S 


s 


yjyjj'ir     ^yjir     j  ^pjbjjp 


teteS 


ff 


Nichteine  Kunst  warmirbe-kannt, 

A'o  single  art  to  mewasknomn, 


diezumHeilnichthalf      sei-nem 
but  his  life  is  safe    throughits 


^^m 


wfm 


m^f- 


" — — ^  ~~~ "    ""'  cresc.  ^~T 


,  dim . 


^ 


p  dolce 


aÄ 


t£3f 


H^ 


f 


« 


f 


±=S 


i 


wis     -"      sendza 


ihn 


^Ü 


Leib'. 
spell 


ün 


wis    -'    'send  zähmt' 
wit    -    tinghe  walks, 


ihn  mein 
by  my 


Zau    -     ber 
charms     en 


spiel,. 
wound, 


das  ihn  vor  Wun     -     den 
and  now  they  hold  him 


nun       ge- 
safe  from 


mm 

erase. 


crqsv. 

ST* 


p  dolce     s 


P.      +       R 


SjgpP 


215 


BRUNNE. 


vp-ii}^ 


wahrt. 
harm. 
HAG. 


7 

im 


S 


**: 


m  mm   *fffte= 


m Kampfe  nicht  j 
In  bat-tle,none-, 


jjdp 


v- 


i 


So  kann     kei  -  neWehr     •   ihm  schaden? 
Thenno        weapon's  point       can  pierce  him? 


/?oco  rit. 


i 


«==*:■ 


E* 


CE 


5#ii 


*ibF  a  flj  (j 


E¥ 


^f*    O 


piwp 


pp  J 


lii .  cken  ihn! 
6ac£  *Ao«  strike ■/_ 


y  ,^^jLff^ 


p#fM^ 


»»T-frNiM»  j 


=^=^ 


/ 


rf»wi . 


pa 


I  eietfir 


Ä» 


P  hrjrrj 


P 


*/> 


37215 


216 


BRUNNH. 


Hi  j  .J»  J>.  i  ;>  ;# 


^ 


*     Feind, 
way, 


nie  reicht  er  flie-hend  ihm  den     Rücken: 
nor  turn  his  back    uv-on     a        foe-man: 


an 
and 


¥ 


ihm 
there 
HA(. 


drum 
/ 


spart'  ich  den    Se  - 

gare  him  no   b/ess 


3 


^  *,  d..iR.h  si  :* 


^PH#f 


Und 
And 


"^m& 


m 


tz 


?i£DiW 


S 


v 


Sfe 


crcsc 
3 


«E.ftyirfc; 


3 


Äz 


^ 


fe 


P.         *? 

(Er  wtndet  sich  ra.si/h  von  Brünnhilde 

ab  zu  Günther.) 
(He  turns  quickly  from  Brünnhilde 

to  Günther.)  [>« 


r  i'u  TUi 


dort 
there 


beschle  un  igend. 


trifft   ihn  mein    Speer! 

strik-cth    my       spear! 

Lebhaft. 


Auf,    Gun-ther,  ed- ler  Gi-bichung! 

Uj>      Gun-ther,  no-ble  Gi-bichung! 


+  ^^~-± 


,» 


WW^t 


IUP 


'II  of 


**kJ.- 


i 


drfflr  ur 


^ 


molto  crcsc . 


jtT 


S 


* 


iP 


i 


j 


ti'j-  > 


3=* 


=- 


#* 


#5 


Üe 


k»Q 


£ 


r 


Hier        steht       deinstar-kes         Weib:' 
//W?       stands    thy  ral -  iant        wife: 


was 
why 


37215 


GUNTH. 


(leidenschaftlich  auffahrend.) 
(starting  up  passionately.)   W 


217 


m 


HAG. 

* 


4 


4 


0  Schmach! 
0  shame! 


-I 


m 


häng'st  du     dort      in 
gir'st    thou  way     to 


Harm? 
grief? 


We- 
Woe 


he    mir,      dem     jam  -  mer  -  voll      -       sten        Man-ne! 
is    me,        of       all     men       lit      -       ing  the      sad-dest! 


z±  t'r'r       P  if  iH   tiW^ 


HAG. 


fei  -    ger  Mann! 
era  -    ren  man! 


fal  -    scher  Ge- 
fals  -   est    of 


In  Schan      -       de    liegst  äu;  läugn'    ich      das? 
In  shame  thou    It  -  est;  truth       to       tell. 


218 


)  BRUNN  H. 


E5 


Or    r  h 


fe 


m 


u 


fr=r=fc 


s 


# — ß- 


£ 


noss!  Hin-terdem    Hel-den      hehl-test  du     dich,     dassPrei-se  des     Ruh-mes  er    dir  er 

friends/  Hid-den  be  -    hind  the        he-  ro  werf  thou,     that  vie  -  to-ry's    guerdon  he     might 


f^j  ^ 


ä 


i 


r 


T 


r 


/ 


Jb 


jJ: 


^^P 


^ 


&  i  >r  p 


■cr-ccrer  p 


EKCwr  p 


m 


^m 


■&-*- 


^5 


S 


* 


* 


K~* 


ran   -    ge! 


Tief 
Deep 


wohl      sank  das  theure  Ge-schlecht,das  sol-che      Za  gen    ge- 

Aar/      sunk  the  glori-ovs  race  thatboresuch  faint  -  hearts  as 


i 


3 


SEE 


i 


s 


P^ 


Hrüw 


1 


?PF 


* 


*y 


gMMP 


r 


r 


■»■• 


F 


Ik 


GUNTH. 


219      f 


be! 


■U  m  f  |y       t  .,t  |    j 


ra  -  then! 
fray  -  er/ 


Zer-  malmt   mir    das 
iVotr    crushed  be      my 


Mark 
bones, 


zer  -  brecht. 
and    bro 


>.»  f  f       -  ff    |   = 


*a 


t  T  i  *p  r   tf   ,  ?  t  f 


mir 
ken 


die         Brust! 
my  heart! 


Hilf, Ha    -      gen!         Hilf   mei-ner 

/fe/p, #a    -      #<?»/         Help  for    my 


Jtti 


Hi 


Ö 


fQr  r  f  if? 


a  r  p»|ify^ 


Eh  - 
hon  - 


re!  Hilf dei-ner      Mut    -       ter, 

our  I  Help for  thy      mo      -       ther, 


die    dich. 
for    thee. 


auch      ja    ge- 
too       did  she 


^4  wä 


w§ 


Br 


# 


3 


m 


mm  bI 


jffi 


f, 


i 


31 


ite 


3sr 


T 


P. 


f 


y=p 


bar! 

bear! 

HAG. 


t'r  r*  fr  >H"  p^iy  >f  p  I  ilil=] 


^= 


Dir  hilft  kein  Hirn,  dir  hilft  k'ei-ne  Hand     dir  hilft  nur_         Siegfied's^ 
Here  helps  no   brain, herehelps  not  a    hand,  novghthelpsbut  Siegfrieds 


220 


GUNTH. 


(von  Grausen  erfasbt  J        rail. 
(seized  with  horror.)       (^ 


EE 


3E 


^ 


HAG. 


Siegfrieds  Tod!_ 
Siegfried's  death! '_ 


dns= 


Tod! 
death!, 


W: 


^ 


«L 


rallent . 


..     lJ- -J- 


•    • 


'     R»> 


a  tempo. 
Tfff» 


* 


~n- 


3SI 


.rcffflfW1 


rss 


/■TOTl/- 


/i 


&dim.  .    6  A3 


m 


m 


AlJk— J4lJ 


i 


^ 


e 


HAG. 


§ 


5J== 


Ie# 


^=F£ 


f 


i?- 


5F 


•  khl 


Nur     der 
A'ovght  else 


sühnt 
pvr 


I 


!>j 


*H^I      ^  ü  # 


deine       Schmach 
fies  thy       shame/     j 


i 


£ 


^^  ^  >j-iji 


i 


jfto 


^ 


FW 


fW? 


/ 


S 


J»1«/ 


u wtil?sm 


sehr  getragen 


5E=£ 


dim . 


lb1 


ZEE 


fe 


* 


+        P.  +        P  + 


^ 


nn 


GUNTH 


(vor  sich  tuns  t  a  r  rtnd  J 
(staring before  him.) 


P. 


sm 


>>»•* 


Ö 


f»   bpl, 


Blut  -  brü-derschaft   schwurenwir   uns! 
Blood  -  bro-ther hood       tru  -  ly  ire    sirore! 


9^ 


^§ 


S 


Des  Bun 


fii. 


IS 


^Ai^y— r  ff|^       ^r—tffi 


-  des 
ken 


^=£ 


^S 


cresc.  . 


TT 


~nr 


fei 


/. 


dim. 


^'ftftj- 


pp 


f. 


m 


s 


I 


£3 


as 


S=|f 


Brach  er  den 
Broke    he   the 


i 


Bruch 
bond 


süh  -    ne     nun     Blut! 
blood    shad   a    -    tone.' 


GUNTH. 


221 


zm 


*-& 


m 


-JV 


¥ 


Bund? 
bond? 

HAG. 


M 


^ 


Ver-rieth. 
Am  I 


ermich? 
.  betrayed? 


3 


Da  erdich ver-rieth! 
In  betraying   thee  I 


Lebhaft 


Dich  ver-rieth 
He     be- tray  ed 

marc 


und        mich. 


verrie  -   thet      ihr 
ye  all       are      be  - 


^fli~i^ 


m 


isfe 


cresc. 


IF=^ 


=PP 


P  *w  w 


^s 


I 


'Mr     *    »p-^ 


3< 


£ 


Al   -    le!  War' 

tray  -  *'«£•/  Were 


ich  ge   -     recht, 

/  but        just, 


al-  lesBlut 
all  the  blood 


der 
of    •the 
6\ 


m    \       i J  j  M  J  J  \g 


p^ 


Welt 
world 


biiss    -       temirnicht  eu-re  Schuld  I 
could /;o*  a-tone  for  your  guilt! 


Doch     des 


222 


BRUNNH. 


,,.'     (zuGunthergeweudet.) 

dill  (fr,   a,imH,i,~   \ 


to  Ovnther .) 


a  ah.        fc»  4h 


(heimlich.) 
(secretly.) 


W    •  f    'P 


# 1» 


1 


Er  fal-le_ 
ffis  downfall^ 


dir      zum  Heil! 
brings  thee  gain! 


Un    -     ge-heu'-  re 
Might     o'er  all    the 


h^ffffffff 


m  >>^J 


ptf 


SP 


f  &jFift 


fei 


» 


s/  di 


^ 


Miir+-=- -> 


% 


IP 


*=# 


fe^j^ 


« 


-^g^ 


IS: 


3^ 


TrajTf^r 


S 


*  p  it  g  r    i>  ^ 


^ 


Macht   wird        dir, 
world    were       thine, 


gewinn'st  von  ihm       du    den   Ring, 
if  thou  from  him       win  the    ring 


den 
that 


der 
but 


PKWMf    p 


GUNTH 


(leise; 
(sojtlv) 


223      f 


Doch         Gutru-ne,      ach!_    der   ich  ihn     gönn-te!     Straftenden  Gat-tenwir  so,      wie  be - 
Yet  Gutru-ne,       ah!^.  whom  he  has     wed  -  ded. '  ffowshould  we  stand  before  her,     withhis 


224 


$ 


i 


RUNNH. 


(wiithend  auffahrend.) 
(starting  up  in  a  rage.) 


up  m  a  rage .)  k 

i    r  r  jj]  i  V^ 


BE 


GUNTH. 


'H\Y   IT 


w-- 


Wasrieth'mirmeinWissen? 
What  redes  have    told  me, 


stün  -  den  wir 
blood     up  -  07/ 


EÖE 


vor  ihr? 

our        hands? 


P.     + 


£rM  "'  r"  ^  if  p  p 


m 


Was  wie-senmich    Ru  -  nen?  Im     hilf  -  lo  -  sen   E  - 

what    runes  hare  shewn  me,  throughheart-breaking  an  - 


-  lend        ach  -  tet  mir's 

-  guish       shin  -  eth  now 


$ 


wm 


£ 


^m 


gr 


h  j  U  f 


/ 


fp 


12 


£ 


_    i  ere  sc.  . 


I 


la 


ü 


i' 


m 


^g 


-s5; 


^ 


E 


p. 


p. 


* 


(leidenschaftlieh.) 
(passionately.) 


ÜZL- 


Ö 


hell: 
clear-. 


Gut- 


-  ru  -  ne      heisst  der     Zau  - 

-  ru  -  ne  is      the      spell. 


espressiro 


-   ber,  der  den     Gat-    ten       mir      ent-rückt. 
where-by   my      he    -     ro        was      be  -  gulled . 


\>X 


|;Jq]7j 


A 


^^^Äi| 


^YH£p 


^ 


piucresi 


^    |,j 


g?l^TJ 


frrtfrfr. 


m 


BRUNNH. 


225 


£ 


f=m 


Angst  tref-fe   sie! 
///  -  fate  be  hers! 

HAQ. 


(zu  Günther.) 
(to  Günther.) 


m 


m 


¥ 


Nicht  eilen 
1 


Muss  sein     Tod_ 
If    this      dole. 


.  sie     be-trü    - 
.must  be  dealt 


-    ben, 
her, 


w^^ 


W^  .1   \m^ 


w=^ 


^ 


W^ß 


e 


it: 


Äüi 


^^ 


Ja 


XL 


rife  dl 


l>5 


P. 


^F  P. 


ver  -  hehlt  sei  ihr  die  That . 
then     hid -den  be  the  deed. 


t 


n 


W=£ 


1BPW 


Auf  muntres  Ja  -  gen         ziehenwir   morgen 
We  hie   to-mor-roir        merri-ly     hunting-, 


der 
the 


'V    p 


¥ 


* 


i  m&i    v 


Ö 


i  .dJTP 


^^ 


^k= 


p  y  r  g  I 


± 


^=£ 


f 
p. 


3SZ 


P. 


fei 


iü 


* 


Ed  -     le        braust  uns  vor  -    an: 
he    -     ro,      struck    by     a       boar, 


ein  E  -  ber 

may       hap  -  ly 


$  ikiir  ll-lsii 


mPUrW^ 


'S.  cr'es'c.  . 


p.        -^       -4- 


jpiMMl 


i 


p. 

BRÜNNH. 


w 


/ 


=Eg  mj  ls/ls 


bracht'  ihn  da  um. 
fome  by  his  death, 
beschleunigend . , 

<U jjL. 


fcfc 


GUNTH. 


1  ,Pf  1 


r 


-x r  if 


So      soll_ 
Äo       shall. 


es    sein: 
/7      *  p.- 


So  soll   es  sein! 
So  shall  it  be.' 


m 


m 


Sieg     -        fried  fal 

pe        -        rish  Sieg    -    fried! 

.  <a~q ....  J^rr 


226 


': 


BRUNNH 


£ 


■TONI 


M 


Sieg 
pe  - 

GUNTH. 


fried 
risk 


m 


fal     -      le! 
$ieS  -    fried/ 


I       f   .f 


^ 


# 


i= 


i 


Sühn' 
Purged 


er 
4* 


die     Schmach, 
<Ae     shame 


die 

cast 


er       mir 
dy       At« 


feF 


W 


P 


3P 


crese . 


S 


Ä 


// 


mm 


klji 


tfvf  FMf  j  I 


^ 


y    W  !;■ 


f* 


+     p. 


i 


So] 


Ö 


^^ 


3ilhn' 
Purged 


er     die      Schmach, 
*c     Me        shame 


schuf! 
crime/ 
HAG. 


m 


£=§ 


der  strah    -     lfen  -    de H 


^ 


Sterb' 
-So 


er      da    -     hin,  der  strah    -     len  -    de     Held 

shall    he        fall—  the    he      -        ro         so    famed/ 


die 

cast 

GUNTH 


er        mir 
by        his 


schuf 
crime/ 


ft 


¥ 


E£ 


¥ 


m 


V 


Des 
The 


r     7  l  a 


m 


B 


Mein 
Mine 


ist  der      Hort,     mir  muss        er     ge- 

ts   the      hoard,    my  hand       aye  shall 


BRUNNH. 


m 


£ 


227 


Eid_ 
Ho- 
GUNTH. 


wm 


treu  -    e      hat  er 

li    -     est    vows       hath 


ge    -     tro  -    gen.- 
Ke  hro  -   ken-. 


mit 
and 


m 


£ — ^ 


Ei  - 
oath 


HAG 


i 


des 
of 


treu  - 

bro  - 


m 


* 


m 


i 


* 


Ö 


e     hat       er   ge     -     tro    -   gen.- 
ther-hood  hath  he  bro  -    ken-. 


mit 
and 


ß        m 


T      f      ■  f 


m 


Be 


£ 


hö   -    ren. 
hold      it. 


a. 


S3- 


Mir 
My 


muss. 
hand . 


er 

aye. 


ge  -    hö  -   ren: 
shall    hold    it: 


m 


=W 


* — » 


^Pi 


===« 


ZEE 


o°- 


/ 


s 


fe 


* 


A^ 


■1* 


ÖE 


£ 


3T3   »3 

marc.     4» 


HE 


P. 


P. 


H* 


m 


sei   -     nem 
«rt/A        his 


Blut_ 
blood. 


biiss' 


er 
him 


die 
a 


Schuld! 
tone! 


m 


JC5Z 


E2Z= 


m 


sei    -     nem 
with        h  is 


Blut_ 

blood. 


büss' 


er 
him 


die 
a 


Schuld! 
tone! 


m 


h-.    * 


3S= 


BE 


drum        sei  der 

from        him         the 


Reif. 
ring. 


ihm. 


shall. 


228 


I 


BRUNNH. 


i 


b 


£ 


P       iV 


ra 
god 

GUNTH., 


chen  -  der  Gott  I 
of         re -t  enge  I 


Schwur  - 
Oath  - 


-  wis 
I  wit 


sen 
-  ness 


£* 


I  wtr  -  -  Ties 

^ f 


der 
and 


m 


^ 


a 


ra 

£-orf 


chender  Gott! 
0/    re-venge! 


Schwur 
.Oath 


HAG. 


^^ 


^— ¥ 


wis-  sen-der, 
wit-ness  and 


i 


ge-fall  -  ner  Fürst! 
Mo«  /A/  -    ten  prince/ 
*  stacc. 


Nacht       -        hü 
Jfight       -       ward 

3      1  *l fc_ 


Wo  - 
Wo- 


tan! 


S 


f 


Wen  -  de   dich  her! 

Turn    thee  to     met- 


m 


Wei-  se      die  schreck-  lieh 
Call      on    thine  aw    -       ful 


£ 


ft 


Wo 

Wo 


tan!. 
tan! . 


Wei- 


sedie      schreck- 
on  f/Wne    aw  - 


^S 


PH% 


lieh 


n-   it    m 


s 


&*  u 


-IS 


Ach 
Loo  A'- 


te    auf     mich! 
rf/VöH  oh       me/ 


Wei    -     se  von  Neu  -  em  der 

Call        now  a  -  new     on  the 


m 


s 


±sempref 


W 


*JE5 


~p~ 


^^ 


ÜB6 


5zfe=3 


^^ 


^ 


^S 


^-"       ■#- 


mm 


-4 


tfirTiT^f, 


r 


^ 


+  p. 


*/ 


BRUNNH. 


chen      dem       Ra  - 
to         the        vow 


-  her        zu        nor      -      chen     dem  Ra       -        che 


schwur! 
of  re-  venge! 


I 


33: 


^t- —         them     give     ear 


chen     dem 
to        the 


Ra 
vow 


1e 


che   -    schwur! 
0/  re-  venge! 


3E 


Ö 


I 


ZEE 


2E2 


BE 


Bl 


-  chen,        des     Rei  - 
Mee,  We      lord - 


■  fes  Herrn  I. 

0/  fii«      ring!  _ 


±F=^ 


Ü* 


*y 


Noch  etwas  lebhafter. 


Ü 


feS 


i 


JLi. 


i*  * 


s 


p 


tf 


SO 


fe 


^JeÜ 


36S 


3Ji 


P^  ^ 


s 


r 


rr 


(Als  Günther  mit  Brünnhilde  heftig  der  Halle  sich  zuwendet,  tritt  ihnen  der  von  dort  heraustretende  Brautzug  entgegen . 
Knaben  und  Mädchen,  Blumenstäbe  schwingend, springen  lustig  voraus  .  Siegfried  wird  auf  einem  Schilde,  Gutruneauf  ei. 
nem  Sessel  von  den  Männern  getragen.  Auf  der  Anhöhe  des  Hintergrundes  führen  Knechte  und  Mägde  auf  verschiedenen  Berg- 
pfaden Opfergeräthe  und  Opferthiere  zu  den  Weinsteinen  herbei  und  schmücken  diese  mit  Blumen.) 

(As  Günther  turns  impetuously  with  Brünnhilde  to  the  hall  the  bridal  procession  issuing  therefrom  meets  them.  Boys 
and  girls, waving  branches  of  f  lowers, leap  joyously  in  front  ■  Siegfried  on  a  shield  and  Gulrune  on  a  seat  are  borne 
by  the  »ten.  On  the  rising  ground  at  the  back  men-and  women-serrants  laie  implements  and  animals  for  sacrifice  by 
various  mountain  paths  to  the  altars  which  they  adorn  with  flowers.) 
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(Siegfried  und  die  Männer  blasen  auf 
ihren  Hörnern  den  Hochzei  tsruf .) 
(Siegfried  and  the  Vassals  sound  the 
wedding-call  on  their  horns.) 

ffn^V^fht^J}?****'  (Die  Prauen  f°rde">  Brünnhllde  auf,  an  Gntrune's  Seite  sie  zu  geleiten. -Brünnhllde  bildet 

•  i    i  (The  Womeninvite  Brünnhilde  to  accompany  them  to  Gutrune's  side.  Brünnhilde  stares 


starr  zu  Gutrune  auf  .welche  ihr  mit  freundlichem  Lächeln  zuwinkt.) 
blankly  at  Gut  rune,  who  beckons  her  with  a  friendly  smile.) 


(Als  Brünnhllde  heftig  zurücktreten  will, tritt  Hagen 
- .    (äs  Brünnhllde  is  about  to  step  back  impetuously , 


rasch  dazwischen  und  drängt  sie  an  Günther,  der  jetzt  von 

Neuem  ihre  Hand  erfasst,  worauf  er  selbst  von  den  Männern 

sich  auf  einen  Schild  erheben  lägst.) 

Hagen  steps  in  and  forces  her  towards  Günther,  who      (Während  der  Zugiaum  unterbrochen,  schneU  der  Höhe  zu  sich  wieder 

setzes  her  agatn,  whereupon  he  allows  himself  to  be       (As  the  procession,  scarcely  interrupted  .qui ckly  puts  itself  again 

raised  on  a  shield  by  the  Men .) 
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Dritter  Aufzug. 

Vorspiel  und  erste  Scene. 


Third  Act. 

Prelude  and  first  scene. 


Hörner  (auf  dem  Theater.) 
Horns  (on  the  stage) 


Ein  Horn  (fern) 
a  horn  (distant) 


Lebhaft,  doch  massig  im  Zeitmass. 
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Horns  {on  the  stage) 
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Several  horns  {more  distant.) 
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(Der  Vorhang  geht  auf._Wildes  Wald-und  Felsenthal  am  Rheine,  (The  curtain  rises.  _  A  mild  woody  and  rocky  oalley  on  the 

welcher  im  Hintergrunde  an  einem  steilen  Abhänge  vorbeifliesst_  Rhine,  whichf  lows  past  a  steep  cliff  in  the  back  ground. 

DiedreiRheintöchterWOGLINDE,WELLGÜNDEund  FLOSS  -  The  three  Rhine  daughters  WOGLINDE,  WELLGUNDEund 

HILDE  tauchen  aus  der  Fluthau/, und  schwimmen,wie  ünReigen.  FLOSSHILDE  rise  to  the  surface  and  swim  about,  circling 

tanze, im  Kreise  umher.)  as  in  a  dance.) 
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(Sie  schliesxen  wieder  den  Schwimmreigen.) 
(They  swim  about  again  as  in  a  dance) 
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(SIEGFRIED  erscheint  auf  dem  Abhänge  in  vollenWaffen.) 
{SIEGFRIED  appears  on  the  cliff, fully  armed} 
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(Die  Rheintöchter  haben  sich  wieder  zum  Reigen  gefasst.) 

{The  Rhine-maidens  haue  again  joined  hands  for  the  dance.") 
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FLOSSH.  (The  Rhine -maidens  rise  agnin  to  the  surface..  They  appear  grave  and  solemn) 


i 


(Er  hat  dun  King  vom  Finger  gezogen  und  hält  ihn  indie  Höhe.) 
(The  has  dracyn  the  ring  from  his  finger  and  holds  it  on  high) 


r 


Ring 
ring 


I 


pvuf 


^ 


I 


if? 


ffH# 


eö 


$ 


if  ,i  ii  f,  fithv 


*=t=* 


m 


Be  -  halt'  ihi 


p    P    P  11  *  5  Yee£ 


3e  -  halt'  ihn   Held 


und  wahr'     ihn 
and  ward      it 


wohl,     bis    du     das 
well,     till  thou  the 


Un-  heil. 
ill  -  fate. 


er- 
hast 


4 


253 


WO  GL. 


td 


m 


l^F=E 


das    in    dem  Ring  du   heg'st, 
that  in    the  ring  lies  hid, 

ujWELLC 


f 


SEE 


£ 


froh    fühl'st  du    dich,    be  -  frei'n  wir 

fain     wilt    thou  then     be    freed  by 


as 


m^ 


^ 


f 


t 


^ 


±E^ 


^4 


das    in    dem  Ring  du    heg'st, 
that  in    the  ring  lies  hid, 

PLOSSH. 


froh    fühl'st    du    dich,    be -frei'n  wir 

fain     wilt     thou  then    be    freed  by 


77    ^     7  -f:—rJL 


£  u  I  y  *       i    l      7    7  7  }i  f- 


£ 


^ 


räth'st,. 
found,— 


froh  fühl'st  du     dich  dann, 
right  fain     wilt  thou  then 


be-frei'n    wir. 
be  freed    by^. 


4 


§Jt 


Jkjfc 


^ 


i 


lit 


dich 
us 


von     dem     Fluch . 
from  the       curse. 


A* 


feE 


f 

aei 


I 


** 


dich  von     dem     Fluch. 

ws  from  the       curse. 


^ 


3=3E 


dich  von    dem     Fluch. 

us  from  the       curse. 


P 


f       J^J)7>i         ^ 


s 


Ö 


7  7 


«TUT1!?    (s*ec'£t  gelassen  den  Ring  wieder  an  seinen  Finger.) 
Slüwr.   {quietly  places  the  ring  again  on  his  finger.) 


r—^-i*- 


ÖE 


=S= 


f 


So       sin -get,      was    ihr    wiss't . 
Then   sing  me      what  ye    know. 


254 


# 


WO  GL 


i 


WELLG 


Sieg 
Sieg 


fried  1 
fried/ 


rrn^ 


Sieg. 
Sieg 


m 


3=EE* 


fr 


I 


FLOSSH. 


Sie«  " 
Steg  - 


fried ! 
fried/ 


Ö 


Sieg 


fried! 
fried  t 


Sieg- 


$ 


wm 


w 


rr 


a 


m 


m=>im 


W 


1  7 


crescrz- 


f 


m 


Ö 


r 


s 


^ 


•*. 


^ 


^ 


m 


§ 


ta=t 


p. 


a^ 


PP 


i 


-  fried  I 

-  fried! 


Sieg  -       -   fried  ! 
iSY<?£-  -       -  fried ! 


% 


f^F 


fe 


Schlim  -  mes     wis  -  sen    wir 
^     -      »»7     fate     we    fore  - 


^^m 


-  fried  ! 

-  fried  ! 


Sieg  -      -  fried! 
Sieg  -        -  fried/ 


fe 


Schlim  -  mes     wis  -  sen    wir 
E  vil     fate     we    fore 


*t\ü    i  ^  i 


^ 


-  fried  ! 

-  fried/ 


Sieg  -      -    fried  ! 
6Y<?£-  -      -  fried/ 


Schlim  -  mes     wis  -  sen    wir 
E     -      vil     fate     we    fore 


i 


.**= 


dir 
see 


Zu    dei-nem        Un  -  heil       wahr'st    du    den       Ring. 
For  thine  own        ill  -  hap         hold'st  thou  the       ring. 


Aus  des 
From  the 


SE 


dir_ 
see . 


Aus  des 
From  the 


j^ffg 


P 


-    ,    » 1— 


^ 


ir^g 


^± 


^ 


C-^-Cg^ 


B^ 


^ 


:*-»«- 

i;^- 


t 


W06L. 


255 


£=- 


l     g  P 


£^£ 


I 


WELLG. 


a 


fe 


ist  der    Ring        ge  -  glüht: 

was  the     ring       once   wrought: 


pH  p  pi"r-    j!  r.  >  j  i  ^ ■hl  p  "p •  p  J^r  1 

nes  Gold      ist  der    Ring        ge  -  glüht: der  ihn  li  -  stfjg  geschmiedet 


? 


Rhei     -     nes  Gold      ist  der    Ring        ge  -  glüht: 

Rhine's       pure  gold     was  the     ring        once  wrought-. 

FLOS8H 


der  ihn  Ii  -  stfig  geschmiedet  _ 
he  who  craft- i  -  ly shaped  it _ 


Pfc^ 


% 


Ö 


^^ 


Rhei    -      nes  Gold       ist  der    Ring        ge  -  glüht:. 
Rhine's       pure  gold     was  the     ring       once   wroughtj^^ 


i 


and  schmählich  ver-lor , 
and  lost      it     in  shame , 


der  ver 
laid  a 


a 


Ü 


fluch  -    te     ihn, 
curse     there-on 


in        fern-ster  Zeit  zu 
for       time  to  come,  that 


i  J>  H-  H  i 


5=^2 


■ !      ■ 


i 


der  ver 

/(7/a'  a 


& 


mk 


fluch   -    te     ihn, 
curse    there-on 


in       fern-ster  Zeit  zu 
yor       Im«   /o  come,  that 


in       fern-ster  Zeit  zi 


p  'u-cgjiP^ 


as  i  \ 


i 


cresc . 

£l 


j± 


& 


B 


^ 


in       fern-ster  Zeit  zu 
,/or       ^im  fo  come,  that 


mm 


/ 


dim .    . 


§Ül 


"ST 


/^ 


^t 


pn 


Öf 


i 


S 


I  §  j  p  - 


i 


zeu  - 
ioom  - 


m    p''p 


gen  den  Tod  dem   der  ihn   trüg' 

eth  tts  lord  sure -ly     to     deaths. 


We 


m 


Ö 


tz^z 


£ 


01     0 


t 


zeu  - 
doom  - 


gen  den  Tod   dem  der  ihn    trug'_. 
eth  its  lord  sure  -  ly    to    death— 


So  fällst  auch 
shalt  thou  be 


p^V  ppi  y*x j)  i  ip 


te 


fFgF^r 


zeu  -     -  gen  den  Tod   dem  der  ihn    trüg'_. 
doom-    -  eth  its  lord  sure- ly     to     death— 


Wie  den  Wurm  du 
As  thou  slew'st  the 


fälltest, 
dragon 


So  fällst  auch 
shalt  thou  be 


256 


,WOGL. 


IWOGL. 


ä 


m 


257 


Nur 
This 
iWELLG. 


sei  - 
stream . 


ne 
a 


Fluth 
lone 


süh  - 
stay- 


£ 


& 


I^E 


faz 


H 


jyy  s= 


p 


FLOSSH. 


nur sei  -   ne     Fluth 

M*s stream  a   -    lone 


süh  - 
stay- 


Ji  J'|4  g* 


I 


3E3E 


if? 


nur sei  -  ne      Fluth 

Wis stream  a   -    lone 


net  den    Fluch  ! 

eth  the    curse  / 


Ö 


net 
eth 


—0- 

den    Fluch ! 
the    curse  / 


m 


r 

-  net  den    Fluch  1 

-  eth  the    curse/ 


Ihr  H-  sti-tfen     Frauen, 

Ye  wi  -         ly       women, 


lass't    das     seinl 
hold     your  peace! 


g  HI 


r  |ggj  J 


JE3» 


jfijajfofr 


i  ^.ulty.  J3 


Bi 


n 


J» 


■*■" 


«r 


3iE 


JrL 


7 


kJJS. 


-r- 


258 


SIE«  F. 


i^fnfe 


t 


% 


ö 


s 


p 


Traut'    ich    kaum         eu  -   ren     Sehmei 
//"       yo«r  craft      could    not      catch 


cheln, 
me, 


eu-er         Dro  -  hen      schreckt 
by  your  threats  still      less 


mich  noch 
will     ye 


WOGL. 


£ 


WELLG. 


m 


Sieg  - 
Sieg-  - 


fried  ! 
fried/ 


Sieg  -      -  fried  ! 
Sieg-  -       -  fried/ 


Wir    wei .  sen    dich 
We     counsel    thee 


m 


? 


* 


FLOSSH. 


& 


Sieg  - 
Steg  - 


fried  1 
fried/ 


Sieg 


-  fried! 

-  fried! 


Wir    wei  -  sen  dich 
We     counsel   thee 


W^E 


SB 


=£=5 


50 


?-* 


Sieg- 
Sieg  - 


in  *p  ;>  *g 


fried  I 
-   fried  I 


Sieg  -      -  fried ! 
<SY«g-  -      -  fried/ 


Wir    wei  -  sen   dich 
We     counsel    thee 


3* 


min  -  der  ! 
fright  me  ! 


floch-ten    nächt-lich  we- ben-de      Nor-  nen   indes     Ur  - 
ByNorns  at      dead  ofnightwas  it        wo  -  ven   in  the      rope 
.WELLG. 


s 


5 


B 


259 


ge  -  se  -  tzes 
of  fate's  de  - 


B 


S 


S 


jv  p  r  M 


P >  F  p  IT 


B 


* 


Inn  f loch  -  ten    nkcht-lich  we-  ben-de      Nor-  nen    in  des     Ur  - 
By  Norms  at      dead  of  night  was  it        wo  -  pen   in  the      rope. 
FLOSSH. 


fe^E 


m 


*=£ 


p-  p  r  p  pi  T  P7P  pit 

icht-lfch  we- ben-de      Nor- nen   in  dee     Ui 


ge-  se  -  tzes 
of  fate's  de  - 


n  p  r  r  m 


Ihn  f  loch  -  ten    nkcht-lich  we- ben-de      Nor- nen   in  dee     Ur - 
By  Noma  at     dead  of  night  was  it        wo  -  ven   in  the     rope. 


ge  -  se  -  tzes 
of  fate's  de  ■ 


A 


&SF 


BE£ 


*  Seil ! 

crees / 

•r  Seil  '    ~ 


te  t     pyj 

tT"  Soil  '     I 


I 


Seil 1 ! 

crees / 

SIEGF. 


P — ß P ß- 


& 


S 


ee:^ 


IEEEE3E5 


Lebhaft.  (o  =  J-) 

A 


Mein  Schwert  zerschwang  ei  -  nen      Speer:  _ 
My   sword  once  shat  -  tered  a         spear: 


des 
the 


JHTfpjf 


f^t^bi 


a^-  p  g  g  i^-  y 


*\kf    1> 


£ 


$ 


^P 


£ 


Seil, 


Ur-  ge-  se  -  tzes    e 
end-less  rope  of  fate's 


wiges 
de    -    crees, 


floch-ten  sie  wil  -    de    Flu  -    che    hin-ein, 
if      in  its  strands  a    curse  hath  been  spun,  __^ 


260 


I 


SIEGP. 


i 


^^ 


zei 


No-thung     zer  -  haut  es  den  Nor-nen !_ 
No-thung    shall  cut    it    a  -  sun-der/ 


t^h^m 


m 


:» 


1  Jjj-     ^ 


P 


7,^    p     : 


Ö 


Et 


as 


4 


ri! 


^^^ 


g$ 


£ 

^♦t: 


(r) 


QE 


f 


* 


5S 


> 


>  *r  ff'  p 


ä 


e 


f: 


*=FJgEE5 


I 


Wohl  warn-te  mich     einst    vor  dem  Fluch     ein  Wurm, 

A      dra-gononce  warned  me    to    flee       the  curse, 

Im  Zeitmass  etwas  nachlassend.  Immer  ruhiger. 


doch  das 
but  yet 


m 


3E 


3E 


3SZ 


IE 


f 


dim. 


i^ 


P. 


(»♦•  ♦♦  •  ♦  •  ♦  •    \i9  • 


£« 


*•    V* 


'  sempre  stacc. 


-0 v 


hH^r 


'     er  mich  nicht. 


(Er  betrachtet  den  Ring.) 
{Be  contemplates  the  ring.) 


3=±E 


Furch  -  ten  lehrt' 

fear     he  brought  not  to     me. 

Sehr  massig. 


hi-  <>u-lTl 


p= 


?m? 


f 


S= 


i 


5g:     §    JI 


te§ 


Ä 


cresc . 
T     T 


s 


at 


DerWi 


•Welt 
The  world's 


fT-'iWU  \»m 


L 


dim. 


m 


~WdJddf 


se 


/>««  JO 


gedehnt 
sostenuto 


A    .         sostenuto  ■&• 

Er    _      hp     ffP.nlqn.nP    mir    Pin       Rinrr.  f  ii  i»     Aa 


Y^ 


Er  -    be  ge-wän-ne  mir  ein    Ring:  _ 
wealth  hath  a    ring  on  me    be-  stowed: 

etwas  gedehnt.  ^^^^^^^mm  *v 


>  cc  wax  £fcu en  a i  ■   ^mk^^e^^m*  f 


piu  p 


^^h^=§ 


für  der        Min-ne    Gunst 
yör  M^     grace  of    love 


-3-         •?. 


Fl 


3E 


w 


;» 


£■  E'E»» 


$3F 


Q-^ 


tr 


261 


S1EGP. 


Ul 


A  [I*   fl  I'  »' 


^;>  g     g 


f^r£ 


PP? 


miss     ich  ihn    gern,. 
had     it   been  yours, 


ich  geb'      ihn  euch,        gönnt    ihr    mir 

and       ^     by      your  grace        yet    were  it 


S 


JU 


EE 


^ 


Gunst. 
gained. 


Doch  be   -    droht          ihr    mir     Le  - 
But  when    limbs  ye threat    - 

Belebend.  T 


ben  und 
en    and 


fcvrt  p  p  tt  P  pi^P  1 1  m 


Mi 


p  r  p  p  p  m  *^ 


Leib,   fasste  er  nicht    eines     Fingers  Werth,_  den    Reif 
life,  e'en  tho"  a  fin  -  ger  out-weigh  its  worth,  _  from  me 


ent  -  ringt    ihr  mir  nicht .  Denn 

ye  wrest  not  the    ring.  My 


*V^M- 


± 


nrr  p^p 


* 


^ 


(Er  hebt  eine  Erdscholle  vom  Boden  auf  .hält  sie  über  seinem  Haupte 
(He  lifts  a  clod  of  earth  from  the  ground,  holds  it  over  his  head, 


BE 


"old 


Le  -   ben  und  Leib, 
limbs  and  my  life. 


seht. 
see  _ 


262 

und  wirft  sie  mit  den  letzten  Worten  hinter  sich.) 
and  with,  the  last  words  throws  it  behind  him . ) 
,SIEGF. 


*>         Srh 


P$^? 


i         i   > 


3=£ 


m 


Schwin    -     det   dem     Tho  -        -    renl 
Speed       from  the      mad  -       -    man  / 


So 
Though 


i  T       B  ff    r 


S 


Schwin    -     det   dem     Tho  -        -    ren! 
Speed        from  the     mad  -      -    man  / 


f  I    I  p   r 

Schwin    -     det   dem     Th 


S 


Schwin    -     det   dem     Tho  -        -    ren! 
Speed        from  the     mad  -      -    man  / 


WOGL. 


263 


p  g    1)1'      g    gj      7       1       i 


B 


wei  -  se     und    stark 
ra/  -  w«/   «»</   aw'se 
WELLG. 


f 

der 


EE 


ver  -    wähnt  sich    der    Held, 
Äe         seems    to      him-self, 


so 
though 


I  j         §   dJ1"^^ 


PP? 


f 

der 


# 


o     wei  -  se      und  stark 
FI  OS  Sil    Though  val-iant   and  wise 


53=5 


ver-wähnt  sich    der    Held,  so 

Ae   seems  to      him-self,  though 


pi 


EE 


1 


P^ 


So     wei  -  se      und  stark, 

Though  val  -  iant   and         wise, 


so      wei  -  se,     so 
though  val-  iant, though 


\rm      \,.jkf     ± 


m — a 


'in  ''ß  7  fc 


a 


blind    ei 


wei  -   se        und     stark 


ver-wähnt  sich     der      Held,  als     ge  -  hun  -  den     und    blind    er      doch 
he    seems  to        htm  -  self,  yet     in     bonds  and     in     blind-ness     is 


i  a  g  g  ^ 


p  ^  C—ir  ^p  P  %  ^  ip  P  g  '< 

rei  -   se      und      stark         ver  -  wähnt  sich    der       Held,  als     ge  -  b 


wei  -   se      und      stark         ver  -  wähnt  sich    der       Held,  als     ge  -  bun  -  den     und    blind    er      doch 
val  -  iant    and      wise  he     seems  to     him  -    self,  yet     in     bonds  and     in     blind-ness    is 


^f^l,    |    J'~]     Ji    J'    j\    J.    ||.J'    J,  i,J,  ,J,    ^ 


5 


V — P* 


wei-  se      und      stark         ver  -  wähnt  sich    der       Held,  als     ge  -   bun  -  den    und    blind    er      doch 
val  -  iant   and      wise  he      seems  to      him  -   self,  yet     in     bonds  and     in      blind-ness    is 


\       N  §     t     I  V     | 


ls' '       (Sie  schwimmen,  wild  aufgeregt,  In  weiten  Schwenkungen  dicht  an  das  Ufer  heran.) 
he  /       (They  swim,  wildly  excited,  in  wide  circles  close  to  the  shore.) 


37215 


t 


ach  - 
heed 


-  tet  sie   nicht 
eth  them  not  / 


(Wieder  heftige  Bewegung.) 
(Renewed animated  movement.) 


P  ^     b      J 


3 


-r-y- 


* 


ach  - 


tet  sie  nicht! 
eth  them  not  / 


m     [ijsji^ 


^ 


ach  -  tet  sie   nicht  1 


WOGL. 


265 


#=£= 


sie   nie1 


i 


räth  _ 
recks  - 
WELLG. 


Sie  nicht  I 
/Asm  not / 


s 


I 


räth  _ 
FLOSS H 


sie  nicht  1 
/Aem  nof  / 


!  §  ~r  i  j 


t       *  >      *  iE 


räth 
recks . 


sie  nicht  1 
fA£m  no/  / 


|OJ|4^ 


pocorallent. 


in      hehr 
4        £•/» 


a 


sä 


jtp  Sgl 

r   a 


? 


* 


WQGL, 


^ 


feis 


± 


i   m  t    a 


£ 


£ 


ihm 


Ein         hehr  - 
FLOSSH  ^  Slo 


-    st  es        Gut     ward  ihm  ge- gönnt: 
-    rious     gift    once  was  his  own  .• 


£ 


;  s    j 


Gut      ward ihm     ge    -     gönnt 

gift     once was     his         own  _ 

TW- 


i 


WELLG. 


dass  er's  ver-wor-fen, 
that  he  has  lost  it 


iaes  er's  ver-wor-fei 


l  g     hw-g 


weiss     er    nicht; 
knows   he     not; 


^ 


M    v      Mi 


S 


y   7   7  g 


^ 


t 


FLOSSH. 


dass  er's  ver-wor-fen, 
Mal   A«   A«#  /o.s*    »V 


weiss     er    nicht; 
knows  he     not/ 


der  zum  Tod    ihm 
that  will  deal  him 


*r  *7  ppgpp   n    jt3  ^UJ^ps^i 


7     7     fr 


1 


er's  ver-wor-ren, 
/Aatf  As  has  lost   it 


$ 


p   *ry  ■ 


fejpj 


weiss    er    nichtjnur  den  Ring, 
knows  he     not;  but  the  ring, 

|biaafe±=z£fci 


g^ 


Vä  EU  P 


itM^"! 


s 


^fe 


er  esc. 


fefdf 


ir 


r 


266 


SIC! 


:.      "P     j 


den     Reif    nur  will    er     sich 
WELLG  ^?     rig£"    he   W*H  n°t    sur 


wah 
ren 


renl 
der  ! 


Leb' 
Fare 


wohl ! 
well/ 


taugt,    den     Reif    nur  will    er    sich       wah-  ren!  Leb'  wohl! 

death,    the     ring-    he  will  not    sur  -     ren  -  der!  Fare  -         -  well! 

FLOSSH. 


-^FLOSSH.  rm       .       .         ■  ■  »      . 


S 


#-«- 


den 


Reif    nur  will    er    sich 
ring-    he   will    not   sur 


wah  -  renl 
ren  -  der! 


Leb' 
Fare 


^m 


wohl ! 
-  well! 

Mi 


m  e  f^^ 


•  ^T}l4~  J'i'7^7 


p. 


i 


Sieg  -     -  fried  ! 
Sieg-  -      -  fried  ! 


Ein     stol 
A      wo  - 


zes     Weib 
man   proud 


wird      noch 
wtV/        this 


En 


W 


ird       nocl 


Sieg 


-  fried ! 

-  fried! 


in     stol    - 

A       wo  - 


zes     Weib 
-  man    proud 


wird 
will 


noch 
this 


£=F 


3=^ 


^ 


Sieg  -     .  fried! 
Sieg-  -      -  fried  ! 


Ein     stol 
A       wo  - 


\£j 


£ 


im 


m 


-     zes     Weib 
-  man    proud 

fcfcj 


wird 
will 


noch 
this 


tHÜ 


^ 


sempre  J" 


*     l 


W/JU 


,^J'    jlTP' 


S 


f^r  f^ptj^p 


i 


^ 


i? 


a. 


$*t=b 


*■ 


**        heut'     dich  Ar  -        -    gen    be  -    er  - 
day       thy    wealth in  -        -    he  - 


ben, 
rit  j 


sie    beut    uns  bess'- 
our  prayer  by    her  _ 


i 


WOGL. 


267 


g^~ 


t        ll         1     I: 


m 


LLC. 


res 
will 


Ge  -  hör: 
be     heard.- 


zu 
to 


&*- 


i     y  < 


I 


I 


g 


bess'  - 
her 
LOSSH. 


res 
will 


'e  -  hör: 
be      heard: 


u    ihr_ 
to    her_ 


m 


i 


p   p'Plc 

'act''      «no     riö  Vi  x  ■ 


fc=?==*=^ 


1 

sie 


sie     beut    uns  bess'-  res  Ge  -   hör  i 
our  prayer  by   her    will  be     heard: 

If      if     r,  ?    .      ilk 


zu     ihr_ 


jQSIEGP. 


(Sieht  ihnen  lächelnd  nach,  stemmt  ein  Bein  auf  ein  Felsstück  am  Ufer,  und  verweilt  mit  auf  der  Hand  gestütztem  Kinne.) 

(Looks  after tkem,smiling,then  places  onefooton  a  piece  of  rock  on  the  shore  and  stands  with  his  chin  resting-  on  his 

hand.) 


268 


WO  GL. 


5PF=? 


£ 


fc£ 


£ 


S 


lei  - 
/*■»  - 

WELLG. 


a 


lei 
lei 


a       wal 
a        wa/ 


la 
la 


la 
/a 


Kfe 


la 
la 


-£?- 

m 


lei 
lei 

FLOSSH. 


-  a 

-  a 


lei 
lei 


a       wal 
a       wal 


la 
/a 


la 
la 


la 
/a 


f^i 


# 


it- * 

-  a      wal 

-  a       wal 


lei 
lei 


a       lei 

a       lei 


la 
la 


la. 
la 


la 
/a 


ii 


*s 


m  g 


r  ^  ^i 


©* 


lg 


lei 


iü 


la    la 
/a    /a 


la       lei 
la       lei 


la   la 
la   la 


la      la 
/a      la 


¥& 


m 


la 


lei 
lei 


P 


* 


la       lei 
la       lei 


la   la 
/a   la 


la      la 
/a      /a 


£ 


#^s 


£ 


f 


*Hf 


*£ 


3£ 


la 
/a 


lei_. 


la    la 
/a    la 


la       lei 

/a       /<?»' 


la    la 
la   la 


la      la 
la      la . 


la 
la 


269 


,WOGL 


(Imnsr  ferner.; 

( more  &  more  distant ) 


w 


m 


p  i  r  I  j  j  p  g  i  r  |   r  I 


wei  -   a    -    la . 
wet  -   a    -    la . 


$ 


la   lei 
la   let 


wal  ■ 

wal  ■ 


la  -    la 

la  -    la 


la    la     lei -a 
la    la     let-  a 


lei 
let 


a 
a 


^5 


lei 


a 
a 


Si 


=£ 


_  la    fa    lei 


f 


wei 
wei 


a   - 

a    - 


la. 
/a. 


la    lei    wal  -  la   -    la . 
la   lei    wal  -  la   -    la 


la    la     lei 


a 

a 


lei  -    a 
lei  -    a 


lei 
lei 


fEÖ 


wei-    a    -    la. 

wet  -    a    -    la. 


la   lei    wal  -  la    -    la. 
la   lei    wal  -  la   -    la  . 


_   la    la     lei-  a 
la    la     lei-  a 


lei 
lei 


a 
a 


lei 
lei 


P^P 


*=£ 


-MP 

r      nicht     fh-rem 


lern-te        nun 
a>o  -  men's     ways 


ich  Wei  -  ber  -  art. 

/     now    have    learned. 


we 
the 


■  rem  Schmeicheln 
man    who  de  -  fies      their 


270 


WOGL. 


#^N£ 


lei  -     -  a 
lei  -     -  a    la 


I 


f     f  iwy    ttf  ft 


la      la 
la      la 


f      mf\t 


P 


lei  -     -a    la 
lei  -     -  a    la 

FLOSSH. 


la     la 
la      la 


la  _ 
la  _ 

SIEGP. 


W^ 


3g 


m    fl 


la     la 
la     la 


£ 


F=# 


3EE£ 


I 


traut  _ 
smiles . 


. ,  den    schre 
.j  they   seek  _ 


cken  sie  mit     Dro  -       -  hen; 

by  threats      to     fright  -      -  en  j 


e* 


ffiir    'cry  ag^ 


(Die  Rheintöchter  sind  hier  gänzlic 

verschwunden.) 
(The  Rhine -maidens  have  now  quite 

disappeared.)      


BT   W 


^cr^r     ^  *^ 


ss^ 


4 


la 
/a 


la 


la~ 


la 
la 


la 


a 


pm 


£fe 


wer      den 


¥ 


per      dem  nun    kühn  -  lieh         trotzt, 
if       then  he     scorn    their       threats 


ihr 
with 


t 


Ä 


§ 


« 


dem    kommt  dann 
they     sting  him 


mf     i  . 


')?     ?L<^ 


yJJC  is77  g 


5^^ 


.35 


i 


^ 


Ä 


poco  cresc. 

0-t 


P 


tV^f!fiftfe#= 


^^ 


271 


i 


SIEGP. 


>■    p    i» 


Ö 


Kei   -    fen  dran  1 
scold  -  ing  tongues/ 


piuf 


flf^rl 


rp  m> 


p 


4^ 


J^f-J^MJ^MJ^JJt 


p. 


* 


5S 


as 


3==t 


Und     doch,. 


trüg' 
but 


ich 
for 


nicht 
my 


*      3 1 3_ 


jjj^M  f^fjjjj  jJ^H  J  jg 


nnj  J~iT  rr^ 


a  ;.^  s 


p 


^sj 


tea 


Ü 


^3 


i 
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(Hagen's  Stimme, von  fern  .) 
(Hagen's  voice,  far  off.) 
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j  ***•"* '(starts  front  a  dreamy  reverie  and  answers  the  call  with  his  horn.) 
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(4  Hb'rner,  näher.) 
(4  Horns,  nearer.) 
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Voices  of  the  Vassals  off  the  stage. 


(Mehrere.) 
(Several.) 


f^^ 


f 


«£= 


^^=P 


fcfc 


is^sr: 


mm 


m 


ST]  JT 

semprt  piiij 


mm 


Hoi  -  ho?_ 
Hoi  -   ho?. 


ff 


1 


274 


I 


SIEGF. 


Hoi-hü. 
Hoi- ho . 


£ 


feiÄ 


I 


ho  i -  he ! _ 


(Siegfried  erblickend.) 
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(Hageil  appears  on  lhehtight,Gunlher  follows  kirn.) 


#W 


£ 


£ 


i 


(Alle.) 


J'ir  i^ 


Fin-denwir  endlich 
Foundis  theplace,then, 


Ö 


Hoi -ho? 


■K  iw   g|f  fyf    ?»» 


Hoi -ho?       Hoi-ho?_ 
Hoi-  ho?       Hoi-  ho?_ 


$ 


Gemächlich  bewegt. 


^§kf-m 


ifc 


s 


^ 


& 


I 


S1EGF. 


£ 


Ü 


T 


S^g 


£#£ 


Kommt  herab! 
Come  ye  down/ 


* 


wo-hin  du    flogest  ? 
where  thon  hast  hidden? 


molto  cspressiro 


i 


.«A 


F  7  7  P1  T"    P  WB 


(Die  Mannen  kommen  alle  auf  derHöhe  anundsteigen 
<77ig  Vassals  all  come  to  the  height  and  now  come 


Ö 


i 


^m 


Hier_ 
Here. 


3zjc: 


^fc^ 


ist  's  frisch  und  kühl  I 
'tis  fresh  and  cool! 
tr 


fcfc 


=fe 


3 


Ö 


^ 


ic/rsr . 


^ 


g 


5s      .3 


ere  sc 


\  l 


v$täwW& 


r- 


p 


nun,  mit  Hagen  und  Günther,  herab.) 
down  with  Ifagen  and  Günther.) 

3i 2 


275 


\t 


HAG. 


äÜ 


m 


Hier 
Here 


ras -ten  wir, 
rest    we    now-, 


M 


J 


m   ß r— — 


i^asus 


1=5: 


tUtlSUj 


m 


mm 


m  nJTipj^ 


r 

p. 


^m 


^Ftf# 


( Jagdbeute  wird  zu  Häuf  gelegt.) 
{They  lay  the  gamein  a  heap.) 


und  rüs    -     ten  das  Mahl! 

makerea    -    dy   the  meal! 


m 


f    f     f 


Lasst     rnh'n 
Lay       down 


die 
the 


m., 

sempre  piuf 


±_1  + 


til    *f:*£ 


:t 


i  m^m 


m 


i 


Wt§^ 


ptf&fäfn 


f 


^ffüCf  rccfe 


T=> 


p. 


p. 


276 


HAG 


m 


i 


m 


(Schläuche  und  Trinkhörner  werden  hervorgeholt.) 
(Wine-skins  and  drink-horns  are  produced.) 
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(Er  lagert  sich  zwischen  Günther 
(Gunthererschriekt.undblicktdüster  auf  Hagen.)  und  Hagen.) 

(Günther  starts  and  looks  darkly  at  Hagen.)  (He lies downbetween  Günther 

-g- and  Hagen.) 


genwürd' ich  noch  heut', 
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Mich   diirs-tet! 
/      thirst  now! 


(indem  er  für  Siegfried  ein  Trinkhorii  füllen  lässt  und 
(whilst  adrink-horn  is  filled  for  Siegfried ,  which 
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(Er  fasst  das  Trinkhorn  und  wendet  sich  damit  zu  Günther.) 
(He grasps  the  drink-horn  and  turns  with  it  to  Günther.) 
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(Günther blickt  mit  Grausen  in  das  Horn.) 
(Günther  looks  into  the  horn  with  horror.) 
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(Alle  lagern  sich  nah  um  Siegfried,  welcher  allein  aufrecht  sitzt,  wäh- 
(AU  lie  down  near  Siegfried  mho  alone  nils  upright.) 
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Siegfried  gehört  nun derNiblungen  Hort! 
Siegfried  nowoirn-eth  the  Ni -belting's hoard, 
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hört  nun  der  Helm  und  der  Ring. 
own-eth  the  helm  and  the  ring. 


Oh,  traute    er  Mi- medemtreu-lo-sennieht! 
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Siegfried  the  horn  J 


(Siegfried  blickt  gedankenvoll  in  das  Horn, und  trinkt  dann  langsam .) 
(Siegfried  looks  thoughtfully  into  thehorn  and  then  drinks  slowly.) 
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'  Zwei  Raben  fliegen  aus  einemBuscheauf, 
kreisen  über  Siegfried.und  fliegen  dann, 

(Two  ravens  fly  up  out  of  a  bush,  circle 
over  Siegfried  and  then  fly  away 
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(springing  up  in  greatest  dismay.) 
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towards  the  Rhine.) 
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Erräth'st  du  auch     die  -  ser  Ra  - 
Those  ra  -  vens' speech!  canstthou  read 
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(Siegf  ried  fährt  heftig  auf,  und  bück  t,  Hagen  den  Rücken  zukehrend, den  Raben  nach.) 
SIEGF.  {Siegfried  stands  up  suddenly  and.turning his  back  to  Magen,  looks  after  the  ravens.) 
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(Hagenstö'sst  seinen  Speer  in  Siegfrieds  Rücken.) 
(Hagen  thrusts  his  spear  into  Siegfrieds  back.) 
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gen  zu  werfen:  die  Kraft  verlässt  ihn;  der  Schild  entsinkt  ihm  rückwärts)  er 
selbst  stürzt  überdem  Schilde  zusammen.) 
(GuntherunddieMannenstürzensichüberHagen.)  (Siegfnedswingshisshieldmhighwithbothhands,asthonolhriywituponHagen: 
(Günther  and  the  Vassals  rush  towards  Bagen  J      his  force failshim;lheshieldfallsbackwardsandhehimselffaltsdownontheshteld) 


4  Mannen  (welche  vergebens  Hagen  zurückzuhalten  versucht.) 
4  Vassals  (who have  invain  tried  to  hold  Hagenback.) 


5E= 


m 


2  andere  Mannen 
2  other  Vassals. 


I 


Massig  langsam. 


Hagen,  was  thu'st  du? 
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Hagen,  was   tha  -    thestdu? 

Bagen,  what  deed        is  that? 


^ 


m. 


Mein  - 
False  - 


-  cid 

-  hoods 


(Hagen  wendet  sich  ruhig  zur  Seite  ab ,und  verliert  sichdann  über  der 
Höhe,wo  man  ihn  langsam  durch  die  anbrechende  Dämmerung  von 

(Bogen  turns  quietly  away  and  then  is  seen  through  the  gather, 
ing  twilight  slowly  moving  up  the  height, over  which  he  disap- 


dannen  schreiten  sieht.) 
pears.) 


(Günther  beugt  sich,gchmerzergriffen,zu  Siegfried  's  Seite  nieder 

Die  Mannen  umstehen  theilnahmvoll  den  Sterbenden.) 

(Günther  bends  down,  stricken  with  grief ,  at  Siegfrieds  side 

The  Vassals  stand  round  the  dying  man  filled  with  sympathy.) 
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(Siegfried,  von  zwei  Mannen 
sitzend  erhalten,schlägt  die 
Augen  glanzvoll  auf.) 
(Siegfried, held  by  two  Vassals 
in  a  sitting  position,  opens  his  eyes.) 
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(Er  sinkt  zurück  und  stirbt Regungslose  Trauer  der  t'msteheudenj 

(He  sinks  back  und  dies The  rest  stand  round  hint  in  sorrow  without  moving.) 


bie-tet  mir      Gruss! 
greet  et  h  me  .    there! 


(Die  Nacht  ist  hereingebrochen Auf  die  stumme  ErmahnuugGunther's  erheben 

(Night  has  come At  G  milker's  mule  command  the  Vassals  raise  Siegfried's 


Mannen  Siegfried's  Leiche,  und  geleiten  sie,  mit  dem  Folgenden,  in  feierlichem  Zuge  über  die  Felsenhö'he  langsam  von  dannen .) 
corpse  ant/.during  the  following,  carry  it  away  in  a  solemn  procession  over  the  height.) 

. zurückhaltend. 
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(Der  Mond  bricht  durhdie  Wolken,  und  beleuchtet  immer  heller  dendie  Berghöhe  erreichendenTrauerzug.) 
(.The  moon  breaks  through  the  clouds  and  lighlsup  the  funeral  processionmoreandmorebrightlyasilreachestheheightj 
espressiro      | ^ — j ; moltoespress. 


Rheine  sind  Nebel  auf  gestiegen,  und  erfüllen  allmählich  die  ganze  Bühne,  auf  welcher  der  Trauerzug  bereits  unsichtbar  geworden 
arisen  from  the  Rhine  and  gradually  fill  the  whole  stage,  where  the  funeral  procession  has  become  in  risible-  they  come 
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quite  to  the  front,  so  that  the  whole  stuge  remains  hidden  during  the  musical  interlude.) 


(Von  hier  an  vertheilen  die  Nebel  sich  wieder,  bis  endlich  die 
(From  this  point  the  mitts  divide  again,  until  at  length  the 


Halle  der  Gibichungen,wie  imersten  Aufguge, immer  erkennbarer  hervortritt.) 
hali  of  the  Gibichungs  appears,  asin  Act  I.) 
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Third  scene. 
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from  the  Rhine.) 
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(Sie  lauscht  an  der  Thüre  rechts  und  ruft  0 
(She  listens  at  the  door  R.  and  calls:) 
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(Diejungen  Männer  errichten>während  des  Folgenden,  vor  der  Halle, nahe  am  Rheinufer,  einen  mächtigen  Scheit- 
haufen: Tranen  schmücken  diesen  dann  mit  Decken,  auf  welche  sie  Kräuter  und  Blumen  streuen.) 
BRÜNNH .    (During  the  following  Ike  young  men  raise  a  huge  funeral  pyre  of  logs  before  the  hall,  near  the  bank  of 
A   i  the  Shine:  women  decorate  this  with  coverings  on  which  they  strew  plants  and  flowers.) 
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(Sie  hat  den  Ring  sich  angesteckt,und  wendet  sich  jetzt  zu  dem  Scheitergerüste,  auf  welchem  Siegfrieds  Leiche  ausgestreckt  liegt. 

Sie  entreisst  einem  Manne  den  mächtigen  Feuerbrand.) 
(She  has  put  tke  ring  on  her  finger  and  now  turns  to  the  pile  of  logs  on  which  Siegfried's  body  lies  stretched. 

She  takes  a  great  fire-brand  from  one  of  the  men.) 


(Den  Feuerbrand  schwingend  und  nach  dem  Hintergrunde  deutend.) 
{Waving  the  fire-brand  and  pointing  to  the  background) 
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(Sie  schleudert  den  Brand  In  den  Holzstoss,  welcher  sich  schnei)    (Zwei  Haben  sind  vom  Felsen  am  Dfer  aufgeflogen, 
hell  entzündet.)  und  verschwinden  nach  dem  Hintergrunde.) 

(She  flings  the  brand  on  the  wood-pile  which  quickly  breaks    (7Ypo  ravens  fly  up  from  the  rock  and  disappear 
out  into  bright  flames.) jn  the  background.) 
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(Sie  sprengt  das  Ross  mit  einem  Satzeih  den  brennenden  Scheithaufen.) 
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Gluthschein,  sodass  bald  bloss  ein  Dampfgewölke  zurück  bleibt,  welches  sich  dem  Hinter  gründe  zu  verzieht,  und  dort  am  Horizonte  sichals 
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^"TTr^T!7?rlT>7^frrr^i 


(Er  wirft  hastig  Speer,  Schild  und  Helm  von  sich,  und  stürzt,  wie  wahnsinnig,  sich  in  die  Fluth. Woglinde  ieWeHgunde  umschlingen 
(He  hastily  throws  spear,  shield  and  helmet  from  him  and  rushes,  as  if  mad,  into  the  flood.  Woglinde  u  Wellgunde  embrace 
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Zurück  vom      Ring  I 
Gitebackthe       ring! 
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ass 

mit  ihren  Armen  seinen  Nacken,  und  ziehen  ihn,  so  zurückschwimmend,  mit  sich  in  die  Tiefe.) 
his  neck  with  their  arms-and  draw  him  with  them  into  the  depths  as  they  swim  away.) 


(Flosshilde,  den  anderen  voran  dem  Hintergrunde  zu  schwimmend, hält  juhelnd  den  gewonnenen  Ring  in  die  Höhe.) 
( Flosshilde,  swimming  in  front  of  the  others  towards  the  back,  holds  up  the  regained  ring  joyously .) 

^r. — r 


Durch  die  Wolkenschicht,  welche  sich  am  Horizonte  gelagert,  hricht  ein  röthlicher  Gluth- 
(Through  the  bank  of  clouds  which  lie  on  the  horizon  a  red  glow  breaks  forth  with  in- 

la'melodia  molto  ten.  e  marc . 


schein  mit  wachsender  Helligkeit  aus.  Von  dieser  Helligkeit  beleuchtet,  sieht  man  die  drei  Rheintöcher  auf  ruhigeren  Wellen  des  all- 
creasing  brightness.  Illumined  by  this  light,  the  three  Rhine-daughters  are  seen. swimming  in  circles,  merrily  playing  with 


mählich  wieder  in  sein  Bett  zurückgetretenen  Rheines,  lustig  mit  d'  tu  Ringe  spielend,  im  Reigen  schwimmen.) 
the  ring  on  the  calmer  waters  of  the  Rhine  which  has  gradually  returned  to  its  natural  bed.) 
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Aus  den  Trümmern  der  zusammengestürzten  Halle  sehen  die  Männer  und  Frauen,  in  höchster 
From  the  ruins  of  the  fallen  hall,  the  men  and  women,  in  the  greatest  agitation, look  on 

te  »  r  f    feg      gjr 


Ergriffenheit,  dem  wachsenden  Feuerscheine  am  Himmel  zu.  Als  dieser  endlich  in  lichtester  Helligkeit  leuchtet,  erblickt  man  darin  den 
the  growing  fire-light  in  the  heavens.  As  this  at  length  glows  with  the  greatest  brightness,  the  interior  of  Walhall  is  seen, 


Saal  Walhalls,  in  welchem  die  Gotter  und  Helden, ganz  nach  der  Schilderung  Walt  rauf  es  im  ersten  Aufzuge,  versammelt  sitzen ) 

in  which  gods  and  heroes  sit  assembled,  as  in  1) "alt  route's  description  in  the  first  act )  . 
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Helle  Flammen  scheinen  in  dem  Saale  der  Götter  aufzuschlagen.) 
(Bright  flames  appear  to  seize  on  the  hall  of  the  gods.) 


(Als  die  Götter  von  den  Flammen  gänzlich  verhüllt  sind,  fällt  der  Vorhang.) 
(As  the  gods  become  entirely  hidden  by  the  flames,  the  curtain  falls.) 

Etwas  zurückhaltend.  „  dim. 
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